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— Senki se mozduljon a helyéről! 
— harsant fel a szigorú kiáltás egy 
vállalat munkatermében. 

Mindenki felnézett. Az ajtóban, 
mint egy szobor, úgy tornyosult elé¬ 
jük Nesztornak, a helyi bizottság 
nemrég megválasztott elnökének a2 
alakja. 

A munkatársak sóbálvánnyá me¬ 
redtek. Az egyik, aki a sakktábla 
mellett ült, lopva pillantott az órá¬ 
ra. Amikor észrevette, hogy az ebéd¬ 
szünet már öt perccel elmúlt, meg¬ 
kísérelte lesöpörni a sakkfigurákat 
a ládikóba. 

— El a kezekkel! — ordította 
Nesztor, már nem is emberi hangon 
és egyetlen ugrással, ami nem illett 
sem a korához, sem a súlyához, az 
asztal mellett termett. 

— El akarta tüntetni a bűncse- 
lékmény nyomait? Késő! 

— Mi történt, igen tisztelt Nesz¬ 
tor elvtárs? — kérdezte valaki óva¬ 
tosan. 

— Az elvtársak elszórakoztak egy 
kicsit és nem vették észre, hogy vé¬ 
ge az ebédszünetnek. 

— Szóval szerinted nem történt 
semmi? — kérdezte Nesztor gúnyo¬ 
san. 

—* Semmi különös. 

— Nocsak! Szóval nem látod a 
bűncselekmény tényálladéki ele¬ 
meit? 

— Nem látom. 

— Ejha! Akkor szorozd meg az 
öt percet tizennyolccal, mert any- 
nyian dolgoztok ebben a teremben. 
És ha a vállalatunk minden dolgo¬ 
zója minden nap öt percig fogja lop¬ 
ni a napot? És ha a köztársaság min¬ 
den vállalatának minden dolgozó¬ 
ja? ... Mennyi millió lesz ez egy 
esztendőben? Ez szerinted nem bűn- 
cselekmény? 

— Tisztelt Nesztor barátom, hi¬ 
szen ez csak véletlenség! Miről be¬ 
szélsz? 

— Miről? Éppen erről! Beszélek 
és fogok is beszélni mindenfelé! 
Nem hunyhatom be a szemem az 
ilyen tények előtt. És ne is beszél¬ 
jetek le róla! Ez nem segít rajtatok 
semmit! Titeket nem ment meg 
semmi . .. 

Az egyik sakkjátékos egy szur¬ 
koló figyelmével stoppolta az időt. 
A karóra arról tanúskodott, hogy az 
igen tisztelt Nesztor már tíz perce 
beszél. 

— Igen tisztelt Nesztor!... 

— Ne is kérjetek!... Azonnal je¬ 
lentést teszek minderről az igazgató¬ 
nak. Szigorú büntetést fogtok* kap¬ 
ni... 

— Igen tisz ... 

— Majd ott beszélünk a dologról... 

Nesztor ezekkel a szavakkal ügye¬ 
sen felemelte a sakktáblát, óvato¬ 
san egyensúlyozva, nehogy a figu¬ 
rák elmozduljanak. Ment egyene¬ 
sen az igazgató irodájába. 



— Hát ezért alacsony nálunk, 
Razsgyen elv társ, a munka termelé¬ 
kenysége —, mondta, amint letette 
a sakktáblát az igazgató íróasztalá¬ 
ra. — Hát ezért nem teljesítjük a 
tervet. Gondos ellenőrzés után, me¬ 
lyet személyesen hajtottam végre, 
sikerült megállapítanom, mire paza¬ 
rolják a munkatársaink a drága időt, 
ahelyett, hogy takarékoskodnának 
vele. 

Az igazgató felpillantott az iratai¬ 
ból, a helyi bizottság elnökére me¬ 
resztette a szemét, mint aki nem 
érti, miről van szó. 

Majd a sakktáblára tévedt a te¬ 
kintete és elgondolkozott. 

— Kinek a lépése következett? — 
kérdezte végre hosszú szünet után. 

— Mit parancsol? 

— Azt kérdezem, ki volt soron lé¬ 
pésre? Kinek a kezében volt a fi¬ 
gura és milyen? Nem emlékszik rá? 

— Hogyne emlékeznék. Nodar 
Glavadze volt soron. Világossal ját¬ 
szott. 

— No rendben van. Most hallgas¬ 
son — szakította félbe az igazgató 
és újra hosszú időre elmerült a gon¬ 
dolataiban. 

Nesztor szolgálatkészen nézett az 
igazgatóra. Szerette volna kitalálni, 
milyen büntetést szab ki a bűnösök 
fejére. 

Az igazgató arca hirtelen felde¬ 
rült. Nehéz kezével megragadta a 
fehér királynőt és az iroda ablakai 
megremegtek a menydörgésszerű 
kiáltástól: 

— Sakk! 

Nesztor az előtte álló székbe ros- 
kadt. Megigézetten bámult a sakk¬ 
táblára, majd megragadta a fekete 
királyt és hátra lépett vele, hogy 
megmeneküljön a mattól... 

(A moszkvai Krokodilból fordította 
Pogonyl Antal) 


Szerkesztőségünkbe számos 
olvasónk küld kéziratokat köz¬ 
lés céljára. Minden kéziratot 
elolvasunk, de bírálatot csak 
azokra a kéziratokra küldünk, 
amelyekben a humoros írói 
tehetségnek jelét látjuk. A meg 
nem felelő kéziratok megőrzé¬ 
sére nem vállalkozhatunk. 






























Akarja kellemesen eltölteni 
a vasárnapot? Akar a pilisi 
hegyekben tett túra után meg¬ 
pihenni? Tudja, hol van a ke 
vélynyergi menedékház? A Pi¬ 
lis-hegység egyik legszebb he¬ 
lyén. Keresse fel! 

És akkor csalódni fog ... 

Mert a kevélynyergi mene¬ 
dékház. amelyet a turisták szá¬ 
mára építettek és amelyet a 
Turistaházakat Kezelő Vállalat 
a természetjárók részére üze¬ 
meltet. amelynek az a célja, 
hogy hegymászás után pihenni 
lehessen benne, italozó, lár¬ 
mázó, táncoló, harmonikázó 
emberekkel van tele. így az¬ 
után igazi kocsmai hangulatot 
talál benne pihenés helyett a 
turista. És amikor már-már 
belenyugszik a hosszú hegy¬ 
mászástól élt áradt természet 
járó abba. hogy zenés, táncos 
lokálba tévedt, azzal vigasz¬ 
talja magát, hogy majd egy 
pohár szódavíz ielüditi. Ismét 
csak csalódik, mert szódavíz 
nincs, csak bor, mégpedig 
tisztán. Aki antialkoholista, 
vagy nem szereti a bort. az ne 
igyon semmit. mert tiszta vi¬ 
zet sem adnak. No, akkor teát 
iszom, - gondolja a hegyek 
vándora, de a felszolgálótól 
megtudja, hogy náluk délután 
hal órakor már nem főznek 
teát. 

A kevélynyergi menedék¬ 
házba érkező ' turista tehát 
szomjasan töltheti el az estél 
és az éjszakát. 

Kárpótlásul viszont nem tud 
aludni a zajtól ... 
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Mikor az én csokiimádó kisebbik uno¬ 
kám átlépte a harmadik évének küszö¬ 
bét, megleptem őt egy 34 forintos „Haty- 
tyú” díszdobozzal. Az ünnepélyes átadási 
követő pillanatban a kis emberke már 
trancsírozta a dobozt és foghíjas szájacs- 
kájával majszolni kezdte a díszes börtö¬ 
néből kiszabadított dcsszertfélescgeket. 
Az első darabot még abban a minutum- 
han lekényszerítelte a garatén, de a má¬ 
sodikat „jössz a csoki” jelszóval vissza¬ 
helyezte a díszdobozba és az egészet 
úgy, ahogy volt, lehelyezte a sarokba, 
ahová őt állítják, ha rossz fát tesz a 
tűzre. A kis ünnepelt spontán bírálata 
után felvettem a dobozt és a következő¬ 
ket olvastam a ráragasztott címkéről: 
„Szavatossági idő *90 nap. VI. 1-től VIII. 
hó 31-ig 45 nap.” Ennvjt és nem többet. 
Ebből azonban nem derül ki, hogy me¬ 
lyik évről van szó, és az sem, hogy ami 
odafelé 90 nap (helyesen), az a végén 


miért 45 nap (helytelenül). Ezzel szem¬ 
ben a doboz tartalmát mustrálgatva, rá¬ 
döbbentem, hogy a gyerek megállapí¬ 
tásai még egy felnőttnek is dicséretére 
válnak, mert hiszen a díszskatulyázott 
desszertek repedezetten, megszürkülve, 
keményen ellenálltak mindenféle rágási 
műveletnek. Másnap, ezt a jobb sorsra 
érdemes skatulyát a benne levő finom¬ 
ságokkal együtt elvitteni a gyártó vál¬ 
lalathoz, ahol a rábélyegzett gyári rejt¬ 
jelekről rögtön megállapították, hogy a / 
áru szavatossági ideje már régen lejárt. 
Azt is megállapították, hogy ez a ké¬ 
nyes portéka a kereskedelem jóvoltából 
valamelyik kirakatban napszúrást ka¬ 
pott. A napszúrta dísz „Hattyú” helyett 
kaptam egy újat, de mégis keserű száj¬ 
ízzel hagytam el a gyárat, mert a tekin¬ 
télyemen esett csorbát otthon már nem 
tudom kiköszörülni. 

(bernáth) 



A szombathelyi szurkolókról 
írva. a toliam szinte reccsen: 


Almával dobták szem-en, halloniy 
A játékvezetőt egy meccsen. 

Almával dobni meg a bírót , 

Jól kezdik itt a futballt idén , 

Rossz rágondolni, mi lesz nyáron. 
Hogyha jön majd a dinnyeidény. 

Hidvéghy Ferenc 


• I. Edgár Iloover. az amerikai EMI 
.magyarul Szövetséges Nyomozó Iroda, 
németül Gestapo) vezetője nyilatkozatá¬ 
ban büszkén kijelentette, hogy 100 mil¬ 
lió ujjlenyomat áll az intézet rendelkezé¬ 
sére. 

Nem volna könnyebb nyilvántartani 
azokat, akiknek nincs ujjlenyomatuk? 
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Nyűgös asszonyka 
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Megesik néha 
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- Ön hol szerezte az influenzát? 

- Itt a patikában! 



Várnai György rajza 
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- Gyalog már rég odaértünk volna! . . . 


- Ha keresnek, körülbelül öt évig házon kívül leszek! 


Itt a magasnyomású fazék! 

(De a háziasszony nem olvasta el 
a használati utasítást.) 

Toncz Tibor rajza 


Függőágy 

Gerő Sándor rajza 




Ülök 

Merengek. 






- Ede. hozd a létrát! Fent eszünk! 


kávéháziján. Kiöltem papír, céVtízíi. 
Velem szemben egy magányos férfi 
ül és rágógumit rág. 

Egy pillanatra rajta felejtem a tekintélénr/ 
Mulatságos látvány: az alsó állkapcsa bálrá-*^ 
jobbra mozog, a bajusza hullámzik, és a szája 0 
bizonyos időközükben kinyílik, mintha azt moiP 1 " 
daná: hamm! 

A papír fölé hajolok, megpróbálok dolgozni>‘ 
V következő percben azon kapom magam, hogy" 
ismét a szemben ülő férfit nézem. Csodálatos, 
az egész arca dolgozik: a szenigolyói ide-odái íl 
gurulnak, a szája és az orra körül ráncok futká-' 1 
roznak és az ádámcsutkája nagyokat ugrik. 

De miért nézem én ezt az embert? 

Nem nézem. 

Muszáj nézni. Most a bal pofazacskójában 
van a rágógumi. A feje balra billent, a szem¬ 
golyója is balra gurult. A nyelve olykor kiesik 
a szájából, de rögtön visszahúzza. Orra humo¬ 
rosan gyúródik. Füle mozog, mint a nyúlé. 

Miért néz engem ez a pacák? 

Fáradhatatlunul rág. Ennyi idő alatt már egy 
drótkötelet is átrághatott volna. Rág, rág s 
közben fintorokat vágva bólogat. Aztán csücsö¬ 
rít felém, majd nagyra kitátja a száját, mintha 
be akarna kapni, végül lehunyja a szemét és 
csak az orra táncol az arca közepén. 

Juszt sem nézek oda. Balra tőlem egy liun- 
cutkás, griberlis, szép szőke nő ül. Azt fogom 
nézni, sokkal kellemesebb látvány. 


azonban, hogy a gumit rágó férfi fixí- 
roz. Oda kell néznem. Megbűvöltcn figyelem az 
állat. Le-fel, le-fol, le-fel. Ein-zwei, ein-zwei. 

útem‘ egyre gyorsabb. Szuszog, mint egy 
gőgmozdoiiv. A szeme kidülled. Arcvonásai 
összezavarodnak. Az állkapcsa félelmetesen 
ctifreugrik, a bajusza felrohan a homloka kö¬ 
zepére, a szemöldöke lecsúszik a szája fölé, s 
az orra, mint egy mutató, hol balra, hol jobbra 
m ptat. 

Ebbe bele lehet bolondulni. Lehunyom a szc- 
mejm, de akkor is látom az illetőt: nincs szeme, 
nincs füle. nincs orra. csak állkapcsa van és ez 
az állkapocs zörögve, ropogva, recsegve rág, 
rág, rág. És •aztán egyre közelebb jön felém, 
egvre közelebb .. . 

Ez borzasztó! Inkább nézem. 

Mi történt? A rágógumi egy része ráragadt, a 
mandulájára. Fejét hálrabajtva, rémülten kor 
torászik nyelvével a torkában. Nyakán kida- 
gndnnk az erek. Hörög. Homlokáról csurog a 
verejték, de még mindig rág. 

Mikor hagyja abba? Már nem bírom sokáig. 

Hirtelen egv barátom ül le az asztalhoz. 
Szemrehányó hangon megkérdi: 

— Mi az, te rágógumit rágsz? 

Ijedten megfogom az állkapcsom. Mozog. 
Balra-jobbra. Rágok. A szám szabályos időkö¬ 
zökben kinyílik. Elkaptam az illetőtől a rágást 
Segítség! Nem tudom abbahagyni! 

M. Gy. 


Női dolgok 


Az örökös 


Vasvári Anna rajza 


Várnai György rajza 



Vagy van egyenlőség, vagy nincs 

Szűr-Szabó József rajza 

A 


Pesti színházműsor 


Sándor Károly rajzai 



Az esőcsináló 


Nem az cn fejem 




A csodálatos vargáné 


Vörös és fekete 


- Csak egy kávét kérek! . 



- A fiam nősük és most varrja a férjem a kelengyéjét 


Idegen nő a szigeten 


Nem gyerekjáték 


























































































































































































A szellem emberei már 
régóta nehezményezlek, hogy 
o szellemi melléktermékek és 
hulladékok gyűjtésére még 
nem uhikull semmilyen vállalat, 
holott — különösen egyes írók, 
művészek és tudósok jóvoltá¬ 
ból — az évek sora alalt igen 
sok szellemi melléktermék és 
hulladék felhalmozódott a kul¬ 
túra különféle fellegváraiban. 
Éppen ezért örömmel fogadta 
minden érintett szellemi alkotó 
a SzMÉH, azaz a Szellemi 
Melléktermék és Hulladék¬ 
gyűjtő Vállalat megalakulását. 



Én az intézmény létrejötté¬ 
ről úgy szereztem tudomást, 
hogy egy szürke hajnalon a 
legszebb álmomból éktelen 
csöngetés vert fel. Kiszalad¬ 
tam ajtót nyitni, hát a folyo¬ 
són vagy egy tucat markos 
ember állt, mindannyi üres 
zsákkal a kezében. A legelöl 
álló udvariasan megbillentette 
sapkáját és így szólt: 

— Jóreggelt kívánunk ... 
Ide küldtek az író elvtárshoz, 
mert úgy mondták, hogy itt 
nagyon sok szellemi hulladék¬ 
anyag lesz . .. 

Elsápadtam a méregtől, s 
mindjárt tudtam, hogy csak a 
konkurrens humorista; Sava¬ 
nyú Márton küldhette ide eze¬ 
ket az embereket. De mivel az 
esztendők alatt néhány mázsá- 



nyi szellemi melléktermékre 
valóban szert tettem, n 
SzMÉH-embcreket bevezettem 
szobámba. Mielőtt azonban 
hozzákezd lünk volna a pako¬ 
láshoz így szóltam: 

— Varjanuk csak egy ki¬ 
csit.. . Kiválasztom még azo¬ 
kat a műveimet?* amelyek nem 
érdemlik meg, hogy a SzMÉlI- 
hez kerüljenek ... 

így guberáltam ki műveim 
halmazatából egy kétsoros 
bökverset és egy aforizmát. 
(Az aforizmáról később kide¬ 
rült, hogy azt nem én írtam, 
hanem Bemard Shaw.) 

Ezekutan intettem az embe¬ 
reknek: 

— Mehetünk. 

A SzMÉII-átvevőhelyen az 
alkotó értelmiségiek hosszú 
sorban várakoztak már, s az¬ 
zal töltötték el az időt, hogy 
azon vitatkoztak: melyikük 
zseniálisabb? Egyszerre csak 
elöl nagy kiabálás hallatszott, 
és egy borzasfejű művész-kül¬ 
sejű embert láttam ágálni: 

— Ezért a képért merészel 
maga két forintot ajánlani? — 
kérdezte. — Tudja, hogy én 
hat esztendeig dolgoztam ezen 
a képen? 

— Éppen erre való tekin¬ 
tettel adok a képéért két fo¬ 
rintot — válaszolta szárazon a 
SzMÉH-átvevő — különben 
nem adnék érte ötven fillért 
se ... És különben is, nekünk 
rizikónk van a dologban ké¬ 
rem, mert mire lekaparjuk és 
felhígítjuk a képe vásznára 
kent festéket, egy része a fes¬ 
téknek n^r kárbaveszett. . . 


A festőművész elhűlt: 

— Le akarják kaparni a ké¬ 
pemről a festéket?! És miért? 

— Szobafestési célra — ma¬ 
gyarázta türelmesen a SzMÉH- 
átvevő, aztán a művész kezé¬ 
be nyomott két forintot. 

— Legalább három forintot 
adtak volna — sóhajtott önér¬ 
zetesen a művész, aztán meg¬ 
indult hazafele azzal a tudat¬ 
tal, hogy megint megkereste 
az aznapi ebédre valót. 

Végre én is sorra-kerültem. 
A SzMÉH-alkalmazott rám¬ 
nézett: 

— Neve? — kérdezte. 

— Még nincsen. — Vála¬ 
szoltam szerényen. — Tíz év 
óta kezdő selejtgyártó vagyok. 

— Nem tesz semmit — 
mond la a SzMÉH-es — azért 
túltchet sok régi selej tgyárlón 
is. 

Aztán egy nagyot füttyen- 
tett, amikor meglátta, hogy 
mennyi hulladék-írást hoztam. 
Megtapogatta a muszklimat is 
és megkérdezte, hogyan tud¬ 
tam rövid tíz év alatt ennyi 
selej tét összeírni? 

— Szorgalmas voltam — vá¬ 
laszoltam röviden és velősen, 
s nem minden büszkeség nél¬ 
kül. 

Megmérték a hulladék-anya¬ 
gomat: csaknem hetven kilót 
nyomott a papír. A SzMÉU- 
ember közölte velem, hogy ti¬ 
zenöt forintot kapok a tízévi 
termésért, s a SzMÉH-esck 
már-mar vitték is volna mű¬ 
veimet a papír-zúzdába, ami¬ 
kor egyszer csak a hátam mö¬ 
gül rohant felénk valaki és ezt 
kiabálta: 


— Várjanak!... \ árjá¬ 

nak! . . . Ne vigyék még cl! . .. 

Nekem hirtelen nagyon (lo¬ 
bogni kezdett a szívem. Nem 
volt kétséges egy percig sem 
előttem, hogy — ha az utolsó 
pillanatban is —. de most vég¬ 
re fölfedeztek! Bizonyára egy 
könyvkiadó vezetője rohant 
ide, mert megtudta, hogy mű¬ 
veim a*SzMÉH-hez kerülnek, 
s most meg akarja menteni 
munkáimat az örökkévalóság 
számára. 

Végre odaért az ember — 
alacsony volt és vörös a sza- 
ladástól — és hozzám fordult: 



— Ne adja el a műveit 
ilyen olcsón!... Én húszat 
adok érte ... 

Megtántorodtam: 

— Húsz millió forintot? 

A vörösképű eltátóttá a szá¬ 
ját: 

— Húsz milliót? ... Na¬ 
hát . . . No, annyit azért nem... 
De kap tőlem húsz fényes, 
csengő egyforintost.. . 

Aztán magyarázóiam hozzá¬ 
tette: 

— Gyümölcskereskedő va¬ 
gyok. Staniclinak kellenek a 
művei.. . 

S gyorsan leszámolt a ke¬ 
zembe húsz darab egyforintost. 

— No — gondoltam magam¬ 
ban — így már mégiscsak job¬ 
ban meg vagyok fizetve. 

Szilágyi János 





A fekete éjtszakában 
Fáradt vándor ballagott , 

Ö Viharfelhők mögé bújtak 
$ A reszkető csillagok. 
líi 

S egy ódon várkastély előtt 
£ Esni kezdett hó és jég , 

Ide tért a fáradt vándor, 
f[ Messze volt a falu még. 

Íi A sötétben egy teremre 
A Nem sokára rátalált. 

} Lepihent a sarokban és 
X Bámulta a vad homályt , 
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Egyszerre úgy éjfél körül 
Egy szörnyű hang felrikolt 
Tán a várúr megholt lánya, 

Kit egy lovag elrabolt. 

Lánc csikorgóit, egy hang morgott , 
Menekülni kellene, 

Itt kísért a folyosón az 
Elhunyt várúr szelleme. 

De a szörnyű borzalomtól 
Még moccanni sem tudott, 
így múlt el a rémes éjjel, 

Mig lassan kivirradott. 




A vándor a szelíd fényben £ 

Körbejárt az udvaron, •> 

Csodálta az ódon sáncot, 

Fele ép volt, fele rom. 

►*4 

Régi múltról regélt a vár, 

Mely műemlék számba ment , £ 

Most döbbent rá, az éji nesz, 9 

Rémes morgás , mit jelent. A 

t 

Ezt olvasta egy szép táblán , jf 

Mit kímélt az enyészet: K 

„Csirkeexport lerakat” és jj 

Mangalica tenyészet. p. 

Galambos Szilveszter H 
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Álmodozás a piacok kiterjesztéséről 


Kettes találat 



Schwott Lajos rajza 




Hegedűs István rajza 





Azt írja az Elet és Irodalom 
k Etikusa Földes Mihály 
„Honvágy'” iríinű darabjáról: 

..Földes Mihály... olyan 
helyzetet választott darabja 
témájául, amikor meztelenül 
mutatkozik meg a dolgok va¬ 
lódi értéke . amikor bizonyo¬ 
san elválik a vér a víztől.” 

Elválik a vér a víztől? 
Ilyen szólásformát a magyar 
nyelv nem ismer, nem ismer¬ 
het. mert a természetben a 
vér a vízzel sohasem kevere¬ 
dik. A magyar azt mondja: 
„Elválik a sz ... a májától.” 
(Ez a disznóölésből vett szó¬ 
lásmód.) Tréfásan azt is 
mondjuk: „Elválik a vese a. 
májától”, s mondjuk azt is: 
„Vér nem válik vízzé.” 

Ez a három keveredett itt 
össze, nem a vér a vízzel. 


A Néffszabadság „A máso¬ 
dik család” című tárcájában 
olvasom: 

„ . . .mint amikor a világve¬ 
rő Napóleon valamelyik köz¬ 
katonájának a mellére tűzte 
a ..Pour le mérite’* kitünte¬ 
tést? 9 

Napóleon ezek szerint 
ugyancsak ízetlen tréfát kö¬ 
vetett el. A „Pour le mérite” 
ugyanis nem francia, hanem 
porosz kitüntetés volt, me¬ 
lyet Nagy Frigyes alapított. 
Napóleon a „Becsületrend”-ot 
alapította s nincs hírünk ar¬ 
ról, hogy azt viszont a jóval 
előtte élt Nagy Frigyes vala¬ 
melyik porosz katonának ado¬ 
mányozta volna. 

..Hol tévedett Verne Gyu¬ 
la?'' olvasom a háromhasá¬ 
bos címet a Magyar Nemzet¬ 
ben. S mielőtt elolvasnám a 
cikket, már felelek is: Sehol. 

Verne Gyula nem tévedett, 
nem is tévedhetett, mert ő 
bevallottan fantasztikus regé¬ 


nyeket írt s nem is javasolta, 
hogy elképzeléseit valaki meg¬ 
valósítsa. Verne vízióit az utó¬ 
kor nagyrészt valóra váltotta, 
s ez a francia író lángelmé¬ 
jére vall. De hálátlanok len¬ 
nénk, ha tévedéséül rónánk 
fel azt, hogy nem mindenben 
váltak valóra látomásai. 

Azt írja az Ország—Világ 
egy férfiolvasójának a szer¬ 
kesztői üzenetben: 

..ön két évvel ezelőtt meg¬ 
ismerkedett egy asszonnyal, 
és boldogságkéresésii kben 
egymásra találtak: megszeret¬ 
ték egymást, önnel: két gyer¬ 
meke , felesége volt — erről 
ugyan nem beszélt az asz- 
szonynak pedig egy kisfia, 
akinek délutánonként apja 
helyett apja igyekezett lenni." 

Ez gyönyörű körülírás. De 
még szeld) lett volna, ha azt 
is megtudjuk, liogv az illető 
délutánonként mettől meddig 
igyekezett, apja helyett njpja 
lenni a kisfiúnak? 

Doktor Árgus 


Jobb elfelejteni a sérelme¬ 
ket, mint orvoslásukra várni. 

* 

X. olyan rossz ember, hogy 
más híján kész magának is 
ártani. 

* 

A szabad levegő csak akkor 
egészséges, ha nem rádióaktív. 

* 

A gyermeknek minden új. 
Még a felnőtt is. 

ne 

Rágalom, hogy Z. festő csak 
fényképez. Nagyít és retusál is. 

F. L. 


Kis történet csattanóval 
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A futóverseny győztese 

Gerő Sándor rajza 



Névnapi orgonák 


Toncz Tibor rajza 



OK^ okozat 


Egyik: Kérem ne haragud¬ 
jék, hogy megkérdezem, de 
mondja meg őszintén, miért 
terjeszti rólam. hogy én egy 
közönséges gazember vagyok? 

Másik: Nincs különösebb 
oka. csak tudomásomra jutóit, 
hogy* maga mindenkinek azt 
hires/teli, hogy én egy aljas 
tolvaj vagyok és gondoltam, 
ha maga így, akkor én úgy*. 

Egyik: Nem, én azt nem 
mondtam, hogy maga egy aljas 
tolvaj, én csak azt mondtam, 
hogy két hónappal ezelőtt köl¬ 
csönkérte a vasalózsinórt és 
azóta sem adta vissza. 

Másik: Persze, ez így* a lai¬ 
kus szemében úgy tűnhet, 
mintha én a vasalózsinórt min¬ 
den ellenszolgáltatás nélkül el¬ 
tulajdonítottam volna, holott 
köztudomású, hogy én még az 
ősszel kölcsönöztem önnek egy r 
hetvennégy centiméteres kály¬ 
hacsövet, amit nem származ¬ 
tatott vissza. 


Egyik: Eszembe sem jutott, 
hogy* ön azt csak kölcsönadta, 
azok után, hogy a nyáron tel¬ 
jesen ingy'en megcsináltam a 
sufniját. 

Másik: Ingyen? Miért, én 
talán megfizettettem magával 
azt a zoknit, amit a kutyája 
tépett le hamvazószerdán a bér- 
makörösztanyámról? 

Egyik: Na, szép is lett vol¬ 
na, megfizettetni azt követően, 
hogy' a maga macskája gyer- 
tyaszcntdőboldogasszonykor 
kilopta a kolbászt a paprikás- 
krumplinkból. 

Másik: Az én macskám nem 
is eszi meg a lókolbászt. 

Egyik: De megeszi. Az egész 
utca tudja, hogy maga direkt 
idomítja a macskáját, hogy a 


paprikás krumpliból kilopja a 
kolbászt. 

Másik: Honnan tudja ezt az 
egész utca? 

Egyik: Éu mondtam el ne¬ 
kik. 

Másik: Igen? De azt nem 
mondta el, hogy a kettőnk kö¬ 
zötti nézeteltérés tulajdonkép¬ 
pen ott kezdődött, hogy’ a ma¬ 
ga Feri nevű gyermeke betörte 
az ablakunkat. 

Egyik: De az ön Imre nevű 
gyermeke biztatta rá, hogy 
törje be. 

Másik: Ügy látszik, az ön 
Ferije nem tudja, hogy’ ilyet 
nem illik tenni. 

Egyik: Az jólnevelt gy’erek. 
tehát tudja. De mivel az Imre 
biztatta. gondolhatta. hogy 


Önöknél így szokás. Vagyis, 
tulajdonképpen szívességből 
csinálta az egészet. 

Másik: Ez nem mentség. 
Ezért ne is csodálkozzon azon, 
hogy nem fizettem meg a kol¬ 
bászt, amit a macska elvitt. 

Egyik: Na. akkor most tud¬ 
ja. hogy a zokni árára miért 
nem számíthat. 

Másik: Na, ezért nem moz¬ 
gatom én a fülem botját sem 
a sufni miatt! 

Egyik: Én sem mozgatom a 
kályhacső miatt. 

Másik: Márpedig akkor a 
vasal ózsinórt nem adom visz- 

sza!' 

Egyik: így’ most már vilá¬ 
gosan láthatja, miért terjesz¬ 
tettem és fogom is terjeszteni, 
hogy’ maga aljas tolvaj. 

Másik: Én meg azt. hogy 
maga közönséges gazember. 

Kékvölgyi Vilmos 

































































*1 értekezlet!* * * * 

• ! 

Technikus: Igazgató kartárs. jelentem, 
elhagytuk az ionoszférát! 

Igazgató: Magasság? 

Technikus: II uszoimyolcezer. 

Igazgató: Mágnesesség? 

Technikus: Nullanullanullahárom. 

Igazgató: Tömegvonzás? 

Technikus: Nullanullanullanullakcttő. 

Igazgató: Gyakorlatilag? 

Technikus: Nulla. A teljes súlytalan¬ 
ság állapotában vagyunk. 

Igazgató: Próbát kérek! Emeljék fel 
az elnöki csengőt! 

Kovács: Tessék! Egyhelyben lebeg a 
térben. A teljes súlytalanság állapotában 
van! 

Igazgató: Rendben van, kartársak, ak¬ 
kor megkezdjük az osztály- és műhely¬ 
vezetői értekezletet! Kovács osztályveze¬ 
tő kartársé a szó. 

Kovács: Az osztály felajánlja és vál¬ 
lalja. hogy a versenyvállalási időszakban 
az új konstrukcióknál a korrektúrát ké¬ 
sedelem nélkül leadja a műhelyekbe. 

Igazgató: Sipck kartársé a szó! 

Sipck: Kartársak! Megígérhetem, hogy 
a túlórákat a minimálisra csökkentjük 
és újabb ésszerűsítéseket vezetünk be a 
programozás adminisztrációjában! 

Igazgató: Kelemen kartársé a szó! 

Kelemen: Bejelentem, hogy a tervne¬ 
gyed végéig újabb öt százalékos önkölt¬ 
ségcsökkentést bájtunk végre. Huszon¬ 
négy órán belül megjavítjuk ezután a 
meghibásodott gépeket! A félkész gyárt¬ 
mányok terén behozzuk a lemaradást! 
Határidőre átadjuk a tartalék alkatré¬ 
szeket! 

Igazgató: Bíró kartárs, tessék! 

Bíró: A hónap végéig feldolgozzuk az 
összes benyújtott és elfekvő újítási ja¬ 
vaslatokat! Szervezett formát adunk az 
új munkamódszerek széleskörű ismerte¬ 
tésének! Mozgalmat indítunk a raktár¬ 
ban felhasználható készletek racionális 
felhasználására... 

Kovács (halkan): Mondja. Kelemen 
szaktárs, miért tartjuk ezt a jelentős ter¬ 
melési értekezletet az űrben? 

Kelemen: Ilát nem tudja? Itt a sza¬ 
vaknak sincsen súlyuk! 

(somogyi) 



Nem éppen örvendetes turistajelzés 



A szerény dirigens 

Vasvári Anna rajza 



AZ ÁLLATKERTI barlanq-moziban 


Gerő Sándor rajza 


Pusztai Pál rajza 



- Úgy látszik* egy kicsit elaludtam!...- 


- Nézd csak, plasztikus is! 
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„Kény ér gon dók” Egerszóláton 

Az egerszóláti 8. sz. Vegyesbolt, a 
Községi Tanács és 51 bányász küldölt 
panaszos levelet szerkesztőségünkbe, 
amelyben azt sérelmezik, hogy az Eg¬ 
ri Sütőipari Vállalat rendszertelenül szál¬ 
lítja a községbe a kenyeret. Egyszer 
reggel, máskor délben, néha pedig csak 
este érkezik a kenyér, hetenként pedig 
mindössze háromszor. Gyakran megtör¬ 
ténik, hogy a délután 6 órakor záró ve¬ 
gyesbolt zárt ajtaja elé hét órakor érke¬ 
zik meg a kenyér. Az egri vállalat már 
többször megígérte, hogy szállítási köte¬ 
lezettségének idejében eleget tesz, de 
ezt az ígéretét csak ritkán tartja meg. 

(Csak úgy zárójelben kérdezzük: mit 
szól ehhez az Egri Sütőipari Vállalat!?) 


- Jaj, PalikaT ne kócolja össze a frizurámat! 

- De Piriké, nem én kócolom, hanem az erdészék tehene . 


B c 


bemutatom Pirikét. Szövőnő Pesten. Most 
éppen üdül. Két hetet kapott Mátraházán. 

Amíg Toncz Tibor Pirikét rajzolja az erdészék 
állatállományával, addig feljegyzem Piriké nyilat¬ 
kozatát: 

- Mátraházán minden az üdülőkért van! Egye¬ 
sek szerint még a por .is, amiről viszont szívesen 
lemondanánk, óriási az autóforgalom, pedig csak 
a szezon elején vagyunk, de máris .olyan porfel¬ 
hőben élünk, mint a legszárazabb kánikula köze¬ 
pén. 

* Félbeszakítom Pirikét, bár kitűnő interjú alany, 
mert nem tartom illendőnek leírni, amit a továb¬ 
biakban ezzel kapcsolatosan - elég népies kifeje¬ 
zésekkel élve - elmondott. E helyett megjegyzem: 
tavaly júliusban a Ludas Matyi híradása rázta fel 
a gyöngyösi illetékesek lelkiismeretét, míg végre 
- olajjal portalanították a mátrai utat. 

Halló, Gyöngyös! Most idejében szólunk . . . 


JLJzt viszont már nem Pirikétől tudjuk, hanem 
saját szemünkkel láttuk, már amennyire a mátra- 
házai úton este fél nyolckor látni lehet. Az üdülők 
korom sötétben sétálnak, mert nincs közvilágítás, 
pedig már ezt is két év óta ígérik Gyöngyösről. 
Azt szeretnék a mátraházai üdülők, ha a Szanató¬ 
riumtól a Honvcd-üdülőig két, három kilométer 
ről van szó csupán - világosság lenne végre. Nem 
neon fényt kérnek és nem is ingyen: két forintot 
fizetnek be a gyöngyösi tanácshoz minden üdülő 
vendég után. Megtenné valami ósdi félhomályos 
fényforrás is, ami még nem árt a szerelmeseknek, 
de arra mégiscsak jó, hogy ha valaki netán esti 
séta közben kap egy nyaklevest, - rögtön tudja, 
ki a tettes. 

Mert most a sötétben, még erre sincs remény .. 

<-des) 


Különös életveszély 

A mi kis városunk olyan 
város, ahol mindennaposak a 
különös jelenséqek. Itt van 
például a néqy utcára néző 

• Felszabadulás téri postapalo- 
| ta. Hónapok óta különböző 

• drótsövények és halólfejes 
| táblák telepítik be a széles 
1 járdát éjjel és nappal, köznap 
| tppúqy, mint ünnepnapon, 
’ mert „A terület életve- 
^ szélyes” és „Odafent 
ia tetőn dolqozna k’\ 

Mit csinál erre a pesti ember? 
i Átlép a drótakadályon és fél- 
| rerúqja a haláttáblát! Hallani 
| is borzasztó! Hát méq látni! 

1 De miért teszi ezt? Keresi a 
| halált? Keresi a csodát. Jól 
tudja, hoqy hónapok óta éjjel 
és nappal, köznapon és ün¬ 
nepnapon nem dolqoznak sza¬ 
kadatlanul ott fenn a tetőn. Ez 
azért sem valószínű, mert az 
üzletek zavartalanul árusíta¬ 
nak a tilos területen, s az em- 
I bér arra qondol, hoqy csak 
■ ott felejtették a drótakadályo¬ 
kat. Ha valóban életveszélyes, 
akkor miért árusítanak az üz¬ 
letek, és miért tűrik, hogy na¬ 
ponta többezren teqyék életü¬ 
ket kockára? 

(-th) 


Söröspalack-posta 


Egy szép tavaszi délutánon 
bementem a városligeti Gun- 
del Borozóba, hogy megigyak 
egy pohár sört. 

Pohár sör nem volt, se kor¬ 
só. Csak üveg sör. De az se 
akármilyen. Pedig az étlapon 
feltüntetett italok között ötféle 
üveges sör is szerepelt. Az 
alábbj sorrendben, illetve sör¬ 
rendben : 


tehettem, mérsékelt lelkesedés¬ 
sel kiáltottam el magamat: 

- Hajrá, Kinizsi! Kérek 
egyet. 

- Sajnos, Kinizsi nincsen - 
mondta a pincér. 

Erre kértem egy üveg Déli¬ 
bábot. 

Kiderült, hogy ez is csak az 
itallapon szerepel, a valóság¬ 
ban eltűnt, mint a délibáb. 


Zsiráf sör 

16,50 

Csak a 11,20-as Rocky, a 

Pilseni 

15,30 

15,30-as Pilseni és a 16 forint 

Rocky Cellar 

11,20 

50 filléres Zsiráf sör között vá¬ 

Délibáb 

7,30 

laszthattam. 

Kinizsi 

5,60 

A 7,30-as Délibábot úgy lát- 


Ámbátor csak egy pohár név¬ 
telen sört akartam felhajtani, 
nem egy egész üveggel, mit 


szik nyakonragadta a törökve¬ 
rő Kinizsi és kivitte a forga¬ 
lomból. <- v *Shy> 


2 sorompó, 20 perc várakozás 

Az 55-ös autóbusz a Ligeten át robog 
Óbuda és a Népliget irányába. Az autó¬ 
busz azonban nemcsak a megállónál áll 
meg. hanem a kettős vasúti sorompónál 
is, ezért gyakran 15-20 percig kell vára¬ 
kozni, amíg a vonatok elmennek. 

Tekintettel arra, hogy az autóbusz 
veszteglése nagyon sok dolgozót érint, 
az 55-ös utasai nevében javaslom a kö¬ 
vetkezőket: az autóbusz Óbudáról jövet 
a Vágány utcai megálló után, a 65-ös vo- 
' nalán, a Vágány utcán és a Dózsa György 
úton menjen a Hősök teréig, Innen pedig 
a 25-ös vonalán térjen vissza a Hungária 
körútra. Természetesen visszafelé is 
ugyanilyen kis kerülőt kell tennie az 
autóbusznak. Ez legfeljebb öt percnyi kü- 
lönbözetet jelentene, de megszűnne a vá¬ 
rakozás, a torlódás, a bosszúság és a na¬ 
gyobb időveszteség. Megjegyzem meg, 
hogy az eredeti útvonalnak egyetlen meg¬ 
állója sem maradna ki a forgalomból. 

Reméljük, az illetékesek megszívlelik 
javaslatunkat 

Szabady Miklós 

III., Békásmegyer, Fö u. 49. 
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Brázay tisztességes férj és meghízható 
családapa liírében állt. Nem ivott és nem 
kártyázott, de egy hibája mégis volt: na¬ 
gyon szerette a nőket. Különösen azokat 
a nőket szerette, okik nem voltak azono¬ 
sak a feleségével, Etelkával. Az asszony 
féltékeny volt, mint egy tigris, de seho¬ 
gyan sem tudott bizonyítékokat szerez¬ 
ni, mert Brázay óvatosan intézte kilen¬ 
géseit. ravasz volt. mint a róka. Egy es¬ 
te tizenegy óra tájban vetődött haza a 
csélcsap férj, miután jól kiszórakozla 
magát egy Ibolyka nevű hölggyel, aki 
tíz évvel és húsz kilóval volt csinosabb 
Etelkánál. Mielőtt belépett volna a la¬ 
kásba, ravasz trükköt eszelt ki: már az 
előszobában énekelni kezdett, majd be¬ 
nyitott a szobába, dülöngélve ment Etel¬ 
ka irányába, aki a délről maradt fasírt 
fölé borulva ült, kisírt szemekkel. 

— Hol voltál? — förmedt rá az urára, 
mert nem szerette a teketóriát. 

— Ne haragudj, galambom ... — da¬ 
dogta nehezen forgó nyelvvel a ravasz 
Brázay. — Találkoztam egy régi bará¬ 
tommal és megittunk cgv-két kupicával. 

Etelka szigorúan vizsgálgalta férjét, 
aztán csak ennyit mondott: 

— Lehelj rám! 

A lehelés megtörtént és Brázay rögtön 
utána két hatalmas pofont kapott. 

— Te nyomorult! — sivítottn az nsz- 
szonv. — Nem ittál egy kortyol sem! 

Így kapott Brázay kél pofont azért, 
mert nem ivott. De le is vonta az eset 
konzekvenciáit. Azóta iszik is. 


í$m*L 

Moltót iSinuM>nek regi vicénk, 
csak öreg emberek vannak. Egy 
újszülöttnek minden vice új. 

— No, gyerekek, mondjátok meg, ki 
volt a múlt hónapban a legengcdelmo- 
sebb. a legjobb és ki tett meg mindent, 
amit a mama akart? — kérdezte a papa 
a gyerekektől, mire azok kórusban fe¬ 
leltek: 

— Te, papa! 

* 

— önt felírom gyorshajtásért! — 
mondta n rendőr. — Nyolcvan kilomé¬ 
teres sebességgel száguldott. 

—- írjon százhúsz kilométert — felelte 
a vezető. — El akarom adni a kocsit. 


Kisebbségi érzés 



- Nem túl előkelő nekünk ez a hely? ... 


YMmisnt 

(Az 1001 éjszaka meséiből) 

Először csak a rossz nyelvek 
pletykálták: egy bankót „elvett”. 

Nem . .. tíznél sem vették észre 
mert stimmelt a könyvelése. 

Száznál igen! — a cég morgóit — 
de még elkenték a dolgot. 

Ezrediknél? — mit volt tenni: 
rovancs , zárlat ... s újra semmi! 

Hiány ide, zárlat oda, 
kivágta a sógor — koma .. i 

S aztán csak , az egyszeregynek 
folytatása: ezeregy lett. 

Be is csukták szegényt érte 
— ezeregy napra és éjre. — 

— K ú s z — 


Szeged környékén 

Takács Zoltán rajza 



PÉNZT 

Még pedig egy húszast. Egy oszlop 
aljához lapult a Népszínház utca sarká¬ 
nál. Szorosan odalapította a Körút felől 
hosszában áradó szél. Szembe fújta Dó¬ 
zsa Györgyöt, láttam kemény arcáról, 
csodálkozik, hogy került ilyen méltatlan 
helyre. 

A húszast egyszerre láttuk meg. Egy 
hosszú ember, egy kurta ember, és én. 
Mindhárman rohantunk, hogy mielőbb 
kimentsük kényelmetlen helyzetéből. Én 
lemaradtam tettrekész igyekvésemben. A 
másik kettő előbb jutott az oszlophoz. 
Sóhajtoztam. Íme életem folyamán én is 
találtam ,,a pénz az utcán hever” jelige 
alatt egy nagyobb címletű bankjegyet, 
de íme és eme, szóval ennek is lőttek. 
Eddig ugyanis a pénzzel való ilynemű 
találkozásaim egy tízfilléres, egy húszfil¬ 
léres. és egyforintos címletekben kul¬ 
minálnak. A forintost azóta is őrzöm 
pénztárcám rejtett zugában, apád anyád 
ide jöjjön jelmondattal záradékolva. 

Most itt lett volna ez a didergő hú¬ 
szas. de ez a meszelő nyel n yi hórihorgas 
meg az a kis fürge kurta ember, megelő¬ 
zött. Egyszerre hajoltak le, s kaptak a 
pénz után. A Hórihorgas Dózsa apánk 
fejét fogta, a kurta ember ujjai a 
címletet takarták cl. Mind a kettő 
érezte a veszélyt, ha kirántja a másik 
kezéből, a húszas széjjelszakad. Nyu¬ 
galmat erőltetve fogták tehát a két végét, 
mint két ember, ha fogja egy kisgyerek 
kezét. 

— Az enyém! — szólt a hosszú. — Én 
értem előbb ide ... 

— De én gyorsabban hajoltam le . . . 
Az enyém . . 

Akkor én szerényen, de fuldokló iz¬ 
galommal közbe szóltam: 

— Mély r cn tisztelt uraim! Állításaik 
nem fedik a teljes valóságot, mert én lát¬ 
tam meg először. És én a legnagyobb 
udvariasság hangján leszek bátor nagy¬ 
becsű figvclmükct felhívni azon történel¬ 
mi igazságra, miszerint azé az érdem, 
dicsőség, pénz, aki először meglát, fel¬ 
fedez valamit.. . Vagyok bátor öniga¬ 
zolásomra nagy nevekre hivatkozni, úgy¬ 
mint . .. 

— Maga csak hivatkozzon el innen — 
förmedtek rám, s fogták a húszast, s 
szemük mély sugárzásával röntgenezték 
egymást. 

— Ismerje cl, hogy én értem ide előbb. 

— De én fogtam meg hamarabb! . . . 
Eressze el! 

Az embergytírű nőtt körülöttünk. Én 
a belső gyűrűben álltam az érdekeltség 
még mindig lázongó indulataival. Valaki 
hátul felkiáltott: 

— Felezzék meg testvériesen! 

A két viador enyhültebben nézett egy r - 
másrn. 

— Belemegy? — oldódott fel egészen 
a hosszú. 

— Nem bánom — válaszolta a kurta 
hosszabb „kiértékelés” után. — Adjon 
ide egy tízest! * 

A hosszúnak nem volt. A másiknak 
se volt. Fogták tovább görcsösen a hú¬ 
szast. Egyszer csak Góliát rámcsapta a 
szemét: 

— Magának van két tízese? 

Volt. A kezükbe nyomtam. A húszast 
elengedték. És én mint a talált pénz bol¬ 
dog tulajdonosa lépkedtem hazafelé ..: 


- Idegenvezető: Ott látható a híres dorozsmai szélmalom! 


Csurka Péter 

















A mumus 


Konkurrencia 


Toncz Tibor rajza 



USA-tábornok : Na, mit gondol, be lesznek gyulladva a 

kommunisták? 


New York-i polgár: Azt nem tudom, tábornok úr. de ami 
engem illet, én már félek!... 
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mikor n Meteorológiai Intézet bi¬ 
zonyos izlandi anticiklonok és meleg af¬ 
rikai légtömegek harcának várható ki¬ 
menetelére támaszkodva azt jósolta, hogy 
meleg idő várható, elgondolkoztam, hogy 
milyen hatással van az időjárás a zene¬ 
kultúrára. 

Mert az időjárás, az éghajlat, a hőmér¬ 
séklet és a zene* közötti összefüggés vi¬ 
tathatatlan. A meleg idő jót tesz például 
az énekesek hangszálainak, melegben ke¬ 
vesebb a meghűléses betegség, tehát 
gikszermentesebb operaelőadásokat és 
krakogásmentesebb nézőtereket remélhe¬ 
tünk a melegtől. Lesznek újra hangver¬ 
senyek a Károlyi kertben és szabadtéri 
operaelőadások a Margitszigeti szabad¬ 
téri színpadon. A zene tehát kikerül a 
hangverseny termek fülledt levegőjéből és 


szabadon szárnyal a légben, egészen ad¬ 
dig, amíg tart a Föld levegőrétege a 
hanghullámok szolgálatára. 

A döntő változás azonban nem ez. Ha¬ 
nem az, hogy kinyitják az ablakokat, 
megkezdődik a nyitott ablakok évadja. A 
zene, amely a téli időben megmaradt csa¬ 
ládi szórakozásnak, most újra közüggyé 
válik. A zene kihallatszik, áthallalszik, 
behallatszik, olyan kollektív élménnyé 
válik, hogy csak győzzék a gyógyszertá¬ 
rak idegmegnyugtatóval. A nyitott abla¬ 
kon át kisugárzik a hang a rádiókból, a 
lemezjátszókból, s mivel melegben a für¬ 
dőszoba ablakát sem szokták csukva tar¬ 
tani, a fürdés közben alkalmazott ház¬ 
táji hanganyag is szabadon tör ki és eget 
kér. 

A zene azonban nemcsak kitódul az 
ablakokon át, hanem be is tódul, a 
szomszéd ablakokból, az üzemi hang¬ 
szórókból, a kerthelyiségekből, nyári 
vendéglőkből, s a hazafelé inkább vi¬ 
dáman, mint frissen induló dolgozók tor¬ 
kából. A zene legnagyobb demokráciája 
ahol nincs gőgös elkülönültség, nincs 
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kus és modern zene, programzene és 
sztrakt zene, madrigál és rock and roll. 
Klemperer és Kóczé Gyula. Nincs többé 
bántó arisztokratizmus. Karonfogva sé¬ 
tál Meneghini Callas Elvis Presleyvel, 
Székely Mihály Breitncr Jánossal, együtt 
lehet hallani a népszerű és népszerűtlen ^ 
operarészleteket, szimfóniákat és esárdá- 
sokat, balettzenét és mambót, tangót és •a 
divertimentót. Ez az igazi hangverseny, hj 
ahol a versenyzők számát semmi sem 
korlátozza. Nyitva vannak az ablakok 'J 
és nyitva áll az út az általános zenei mű- 
veltség gyarapodása felé. A zene minden- i 
kié, akár akarja, akár nem. Eszi, nem 
eszi, az övé. i 

Annak az elégedetlenkedő, morgó zene- 
barátnak azonban nincs igaza, aki a han- y* 
goknak ebben a mindent elsöprő kavar- / 
gásában így kiált fel: „Szegény Beetho- ‘Jt 
ven, ha ezt hallaná!” 

Mert Beethoven sokat kesergett ugyan J 
romló hallása miatt, de talán éppen az 
előbb vázolt össz-zenei élmény során jj 
jönne rá arra, hogy az éles fül nem min¬ 
dig előnyös. P 

Feleki László 


könnyű zene és nehéz zene, preklasszi- 
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Ára: 1 forint 


XV. évfolyam 18. szám. 


1959. április 30. 


Gerő Sándor rajza 


Május elsején 


— Na végre, mindjárt indulhatunk! Kovács kartárs megérkezett a lufthal Ionokkal... 
























































Konok ember 

Várnai György rajza 


Szigeti pillanatkép 

Toncz Tibor rajza 


rózsadombi expresszro, 
amelyet a be nem avatottak 
ll-cs autóbusznak ismernek, 
kissé ingatag tartásé, de de¬ 
rűs ábrázatú férfi száll fel. 
Egyetlen pillantás és megálla¬ 
píthatjuk róla, hogy bekávé¬ 
zott, le szőj) t a magát, hogy 
nagy benne a , nyomás, hogy 
becsiccsentetl és így tovább, 
tetszés szerint, hisz édes anya¬ 
nyelvűnk bő választékot nyújt. 

Az illető középkorú férfi il¬ 
ledelmesen köszön: 

— Pálinkás jóreggelt mind- 
annyioknnk! 

A köszönés ténye már egy¬ 
magában feltűnést kelt, ezt 
fokozza a szöveg, hiszen im¬ 
már estébe hajlik az idő. A 
feltűnés inég növekszik, ami¬ 


kor az érdes hang gazdája új¬ 
ra megszólal, most már a csi¬ 
nos kalauznőt tüntetve ki: 

— Maszek busz ez, kérem? 

A barnaszemű menyecske 
elámulva néz az alakra, mér¬ 
gesen akarna válaszolni, de 
miután felméri a kérdező álla¬ 
potát, felelete alig színeződik 
hivatalos éllel: 

— Miket beszél? Maszek? 
Vállalati kocsi ez, tanácsi vál¬ 
lalat, mit képzel?! 

A férfi elégedetten bólint és 
megnyugodva leül, közben 
udvariasan, nem tudni mi ok¬ 
ból „pardon”-t mond az ülő¬ 
helynek : 

— Az jó. Mert a maszekot 
nem szeretem ... 

Mosoly rajzolódik az arcok¬ 
ra, az utasok egy kicsit fész¬ 
kelődnek, kelten összesúgnak. 


- Csókálló rúzsa van? 




MASZEK-B(/SZ?, 


# 


A kalauznő elnyomja neve¬ 
tését és az utashoz lép:' 

— Milyen jegyet adjak? 

— Hát a legszebbet, galam- 
boeskám, a legprímábbat, egé¬ 
szen az űrhajóig... — keres¬ 
gélni kezd a zsebében. 

— Oda még nincs csatlako¬ 
zásunk. . Vonalat akar, vagy 
átszállót? 

Hősünk felkapja a fejét, ar¬ 
ca sértődött: 

— No már csalt. .. nem va¬ 
gyok én madár, hogy szálljak! 
Jó magyar demokratikus dol¬ 
gozó vagyok én . . . átszálló?! 
Az az elsőosztályú jegy? Olyat 
adjon! 

A barna szemekben szikrák 
pattognak: 

— Nincs nekem időm itt 
viccelődni. Egy forintos je¬ 
gyet akar, vagy másfél forin¬ 
tost? 

— No már csak, nem akar¬ 
tam én a becsületében gázolni. 
De én sem vagyok rongy¬ 
ember. Nekem a legfájnto- 
sabb dukál, adjon egyet a 
másfél forintosból, ha benne 
van az ülvefogyasztas. De ne 
vizezze meg, ahogy a kocsmá- 
ros, az a fránya Nándi szok¬ 
ta körösztölni. 

A kalauznő letépi, kilyu¬ 
kasztja a jegyet, átnyújtja, a 
férfi két forintot ad át, az 
asszonyka nyújtja a visszajá¬ 
ró aprót. 

A férfi elhárító mozdulatot 
tesz: 

— Tartsa meg angyalkám, 
az a magáé, a fáradságáért. 

A kalauznő mérgesen a férfi 
kezébe akarja nyomni a 
pénzt: 

— Ez visszajár magának, 
köszönöm, nekem ne ajándé¬ 
kozzon .. . 

— De túlóráin, minden jó- 
tétléleknek jár borravaló. Ha 


a piiicnöknck, aki a süntés- 
től az asztalomig tíz lépést 
tesz adok, hat akkor magá¬ 
nak, aki körülulazza velem a 
várost, ne adjak? Emberek 
vagyunk, éde9 gyöngyvirá¬ 
gom! Meg akar sérteni? 

— Itt a pénze, tegye el! 

A részeg sóhajt, látnivaló, 
hogy igen nagy a szívfájdalma, 
de még mindig vonakodik 
visszavenni a pénzt: 

— Hát piszkos az én pén¬ 
zem . . . hát igazság ez? — 
csóválja a fejét, keserű arccal 
végül elfogadja az 50 fillért, 
de amikor a kalauznő meg¬ 
fordul és továbbmegy, dü¬ 
hösen a pénzt is és a jegyet 
is az asszonyka után hajítja, 
földre dobja. Megbántotlan, 
imbolyogvu felkel és meg- 


ineg kapaszkodva a kocsi aj¬ 
taja elé törekszik, közben ezt 
mormolja: 

— Nem maradok én itt, ahol 
a becsületemben gázolnak . .. 
mert nekem a becsületem a 
legdrágább . . . Állítsák meg a 
kocsit... Álljon meg a me¬ 
net . .. Nem utazom én tovább 
az ilyen maszek-autóbuszon... 


A következő megállónál 
üggvel-bajjal, leszáll és át¬ 
öleli a legközelebbi, az út szé¬ 
lén őrködő, a tavaszra készü¬ 
lődő gesztenyefát. 

Nádass József 


Különös helyen fogták el a szökött mackót 


Mészáros András rajza 


~ Mi az. már itt sem hagynak békén? 



























Az állatgondozó 
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A feleségem darázs derekú, galamb¬ 
szürke, uszályos brokátruhát viselt, én 
pedig zsakettben voltam és cilindert tar¬ 
tottam a kezemben. 

A bejárónő fogadására mór minden elő 
volt készítve. A szekrény tetején három 
kecses apród állt, balkezüket könnyedén 
csípőre téve, jobb kezükben zászlós har¬ 
sonák. A szoba közepén dúsan faragott, 
aranyozott karosszók állott. A bejárónő 
pukkancs hoppmeslere izgatottan szalad¬ 
gált ide-oda a szobában és időnként hom¬ 
lokát ráncolva, sötéten végignézett raj¬ 
tunk. 

Harsonák jelezték a bejárónő érkezé¬ 
sét. II. Lujza (Egy Lujza nevű bejáró¬ 
nőnk volt már) díszes kísérettel lépett be 
a szobába és méltóságteljesen helyet 
foglalt a karosszékben. A hoppmester ol¬ 
dalba lökve figyelmeztetett kötelességem¬ 
re. Zavartan, botladozó léptekkel előre 
mentem és felkértem a bejárónőt, hogy 
jelképesen kfezdje el a takarítási munká¬ 


latokat. 

II. Lujza jóságosán, beleegyezŐen mo¬ 
solygott és egy röpke pillanatra felemelte 
méla jobbját. Fenséges bejárónői mozdu¬ 
lat volt ez, nem fogom elfelejteni, amíg 
élek. Intésére azonnal ott termett egy ud¬ 
varonc és dombormíves ezüst tálcán át¬ 
nyújtotta a jelképes portörlőrongyot: egy 
lehelletkönnvű, indiai selyemkendőt, 
amelyre a házi munka örömeit festette 
rá az ismeretlen művész, aztán egy má¬ 
sik udvaronc hétrét görnyedve, gyöngv- 
ház-berakásos, miniatűr rózsafa szekrényt 
emelt II. Lujza felé, aki a jelképes por- 
törlőrongvot bágyadtan vegighúzta a 
szekrényke tetején, azaz jelképesen le¬ 
törülte róla a jelképes port. A harsonák 
diadalmasan megszólaltak. 

Következett a jelképes parkett-kefélés. 
A bejárónő lábára drágakövekkel ékesí¬ 
tett, arany parkettkefét erősítettek és a 
karosszék elé egy platina foglalatú, liba¬ 
noni cédrusfából készített parkettkockát 
raktak. Erre a parkettkockára helyezte el 
a bejárónő tekintélyes tömzsi lábát, de 
csak egy pillanatra, aztán lomhán máris 
visszahúzta maga alá. A jelképes parkett¬ 
kefélés ezzel véget is ért. A harsonák is¬ 
mét felbődültek. 

Az ablakmosás is ünnepélyes keretek 
közölt zajlott le: II. Lujza egy tenyér¬ 
nyi nagyságú ablakocskát simított végig 
monogrammos, illatosított szarvashőrrel 
és máris ujjongani kezdtek a harsonák. 

A szertartás utolsó pontja a jelképes 
kismosás volt. A hoppmester lassú lép¬ 
tekkel, kinyújtott karral, egy családi 
gyufadoboz nagyságú vertarany teknővel 
a kezében, a bejárónő elé lépett. A tek- 
nőben ragyogó, tiszta forrásvíz locso¬ 
gott, ebbe kellett jelképesen belemártania 
egv ezüst fonálból szőtt icipici harisnyát. 

II. Lujza azonban méltatlankodva fel¬ 
ugrott, félretolta az öreg hoppmestert és 
málnaszínű arccal, felháborodottan kiál¬ 
tott felénk: 


— Kismosást nem vállalok, kérem! Az 
nem volt benne a megállapodásban! 


. 





M. Gy. 


Pusztai Pál rajza 



- Hát nem elfelejtettem megmondani nekik, hogy áthe¬ 
lyeztek a traktorosokhoz ... 



Vállalati büfé 

Kaján Tibor rajza 


m 



Kórház Nyugaton 





- Beiebetegedctt a férje ápolási költségeibe! 
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Toncz Tibor rajza 
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Mondja kérem, ez kis adag? 

Nagy adag, de ha tetszik, kicserélhetem kicsire . 

Tábla a Holdon 


Tisztelt Uram! I 




Megértem felháborodását. Kollégái valóban méltatla¬ 
nul illetik önt a karrierizmus vádjával, mikor Ön — hogy 
szavait idézzem — lelki ismeretére hallgatva szeret a dol¬ 
gok mélyére nézni, vívódik, gyötri magát és immár 1956 
decembere óta keresi a helyes utat. Akkorában, mélyen- 
szántó vívódásai közepette, sürgősen eladta kétszobás 
összkomfortos lakásának teljes berendezését, mondván, 
hogy itt úgysem lehet élni. Nehéz napok voltak, ön této¬ 
ván fcllt az üres lakásban útibatyuval, készen arra, hogy 
az egyik fagyos éjszakán itthagy bennünket. Aztán mégis 
csak maradt és azóta itt él, meg kell hagyni, nem is rosz- 
szul, abból a négyezerhétszázból, amit kedves feleségével 
ketten havonként megkeresnek. 

Ma már senki sem szólja meg önt távozási szándéká¬ 
ért, sőt még csak ferde szemmel sem néznek önre, pedig 
mikor már termeltek a gyárak, közlekedtek a vonatok, 
újjáépültek a házak és váratlan gyorsasággal helyreállt 
a normális élet, ön — az akkor nagyon divatos kifejezés¬ 
sel élve — váltig hangoztatta, hogy még nem lát tisztán 
és meg kell vívni a harcot önmagával, mert e nélkül nem 
tudhat hű fia és lelkes támogatója lenni a mi rendsze¬ 
rünknek. 

A múlt év derekán már illett „tisztán látni”, de önt 
nem szédítették meg roskadásig telt üzleteink és bizal¬ 
matlanul fogadta a nagy árubőséget. Mikor azonban cit¬ 
rom, narancs és másféle gyarmatáru is megjelent a pia¬ 
con s nagyjából már helyreállt a rend a fejekben is, 
bonyolult lelkivilága tárgyilagos bírálatra késztette 
önt. El kell ismerni — mondta akkor mélyen elgondol¬ 
kozva — nagyot léptünk előre, de rögvest közölte azt is, 
hogy még vannak fenntartásai s egymás után sorolta fel 
ezt meg azt, amivel nem ért egyet, ami zavarja a teljes 
tisztánlátásban. Hangsúlyozta ön — és ezt mondja ma 
is, — hogy ön vívódó típus, egészen más mint a többiek; 
ön nem tud csak úgy egyszerűen „átállni” mint azok, 
akik szinte vakon előlegezték annak idején a bizalmat; 
önt meg kell győzni, hogy elmúljanak kétségei, melyek 
emésztik lelkét és háborgatják álmait. 

Vívódása kétségtelenül tiszteletre méltó, de nem taga¬ 
dom, mégis él bennem a remény, hogy eljön az idő, mi¬ 
kor aggályait félretéve megtalálja majd a helyes utat, 
amelyre több, mint két esztendő óta nem tud rábukkanni. 
Ez a reményem nem alaptalan! Szűk baráti köréből kiszi¬ 
várgott hírek szerint aggályainak teljes feloldását második 
ötéves tervünk sikeres befejezésének idejére tervezi. Én, 
— a magam részéről —, módfelett türelmes vagyok és 
nem kételkedem önben. Csak arra kérem, ne vesse meg 
azokat, akik nem gyötörték és nem sanyargatták magu- 
j kát, mint ön, hanem a bajok láttán — vívódás ide, vívó¬ 
dás oda — azonnal csatasorba álltak. És főleg: ne kér¬ 
kedjék most már az ön által karakánnak tartott saját jel- 
( lemével, melyet annál érdekesebbnek vél, minél lassab¬ 
ban hagyja magát meggyőzni... 

Mert én, az ön lelki nagysága és állhatatos karaktere 
előtt, e nélkül is, a sárga földig emelem frissen vásárolt 
I nyúlszőrkalapomat. 




Pusztai Pál rajza 
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— Mondd, te boldog vagy? — kér¬ 
dezte Garfunkel érdeklődve, miköz¬ 
ben fürkésző tekintete a lelkem mé¬ 
lyén kotorászott. 

— Néha ...— feleltem. — Most 
például négy hétig boldog voltam, 
hogy nem láttalak, de ennek már vé¬ 
ge... 

— Ne tréfálj, az nem áll, jól neked. 
Komolyan beszélek. Rájöttem a bol¬ 
dogság titkára ... 

— Ha titok, ne meséld el. 

— A dolog roppant egyszerű. Min¬ 
den korszakalkotó eszme egy mon¬ 
datban kifejezhető. Például: „Szeresd 
felebarátodat, mint tenmagadat.” 
Kolumbusznak még egy mondatra 
sem volt szüksége, csak Összetört egy 
tojást... Garfunkel tétele így hang¬ 
zik: „Az emberek azért boldogtala¬ 
nok, mert illúzióik vannak.” Érted? 

— Annyira értem, hogy bővebb 
magyarázatra már nincs is szüksé¬ 
gem. 

— Tudniillik! — kiáltott Garfun¬ 
kel ellentmondást nem tűrő hangon. 
— Tudniillik, az ember kergeti az il¬ 
lúziókat és azért nem ér rá boldog 
lenni. Itt van mindjárt a szerelem ... 

— Hol? — kérdeztem és várako¬ 
zásteljesen néztem körül a kávéház¬ 
ban. 

— Ez csak példa. Tegyük fel, hogy 
szeretsz egy nőt, akinek valamivel 
több szőr van a fején, mint más nők¬ 
nek. A nő otthagy, téged, mire te el¬ 
kezdesz vonítani: „Az a gyönyörű 
szép haja neki, ezt én nem élem túl.” 
Veszed a hózentrágeredet és fel¬ 
akasztod rá magad. Miért? Mert ra¬ 
gaszkodsz az illúziódhoz, mert ez 
volt a legszebb nő a világon, akit te 
véletlenül ismertél meg három hó¬ 
napja, Lágymányoson. De vegyünk 
egy másik példát. Elmégy nyaralni a 
tenger mellé tízezerért. Mert ugye¬ 
bár a tenger az tenger és végtelen. 
Viszont, ha beutaltatod magad a Ba¬ 
laton mellé, ott látod a túlsó part vo¬ 
nalát, amely akkora, mint egy ce¬ 
ruza. Tehát kiadsz tízezret, hogy ne 
lásd a ceruzát, és három évig lókol¬ 


bászt eszel utána. De sorolhatnám 
tovább a példákat... 

— Nem sorolhatod, Garfunkel — 
szóltam —, mert én nem hagyom. 

— Csak. még egyet. Te éjjel-nap¬ 
pal töröd magad, hogy híres légy és 
népszerű. Végre eléred. A kávéház¬ 
ban a szomszéd asztalnál összesúg 
két ember: „Ez az a Sófalvi, aki any- 
nyi marhaságot összeír ...” Mire a 
másik: „Az a lófejű, akinek olyan 
dülledt szemei vannak?” Mire az 
egyik: „Az, az.” Nahát, ezért strapá- 



lod te magad... De ha történetesen 
színművész vagy, akkor sem más a 
helyzet. Egy büdös teremben estéről 
estére megdöglesz, hogy azok, akik 
lenn ülnek összecsapják a tenyerü¬ 
ket, mintha molylepkére vadászná¬ 
nak ... És te képes vagy évekig gür¬ 
cölni egy pozícióért, amely egy fok¬ 
kal mélyebb meghajlásokat és in¬ 
gyen szendvicseket von maga 
után . . . Vagy egész életedben a föld 
alatt turkálsz, míg végül találsz egy 
pitykegombot, amely ugyanolyan, 
mint a többi pitykegomb, csak ráír¬ 
ják a múzeumban, hogy „Kr. e. 5. 
század.” Vagy csináltatsz egy hegyes¬ 
orrú cipőt egy belvárosi maszek¬ 
nál .. . 

— Hagyd abba! — szóltam rá. — 
Te bennem személyesíted meg az 
egész emberiséget, ezt kikérem ma¬ 


gamnak! Térj a tárgyra! Hogyan le¬ 
szek én boldog? 

— Nemcsak te leszel boldog, ha¬ 
nem az egész emberiség, ha rám 
hallgat. Pokolba a hamis illúziókkal! 
Minden nő egyforma, és a tenger 
csak annyiban különbözik egy lavór 
víztől, hogy nagyobb. Nincs szükség 
hatalomra, semmi szükséged arra, 
hogy mélyebben hajoljon meg előt¬ 
ted az az ember, akit egyébként is 
utálsz. És, most fogsz csodálkozni a 
legjobban, teljesen mindegy, az 
MTK győz-e vagy a Fradi. . . Vissza 
a gyermeki örömökhöz. Vissza az ál¬ 
lati lét boldogságához! Az emberiség 
boldogságának egyetlen módja van: 
az illúziótalanítás. 

— Ez nem lesz jó, mert nem lehet 
kimondani. 

— Erre is gondoltam, „talanítás- 
nak” nevezem röviden. Alakítok egy 
Nemzetközi Talanító Egyesületet. Én 
leszek az elnök és a pénztáros. 

— Tagdíj nincs! — szóltam rá szi¬ 
gorúan Garfunkelre. 

— Disznó vagy ... — mondta 

szemrehányóan. — Az emberiség 
boldogsága nem ér meg egy tízest? 

— Nem. Mert félek, hogy illlúziót 
vásárolnál érte. Ezt, mint elnök, nem 
teheted meg. 

— Akkor rendelj egy konyakot. 

Amikor meghozták a konyakot, 
Garfunkel mohó ujjakkal nyúlt érte, 
de. én lefogtam a kezét és így szól¬ 
tam: 

— Nem veszed észre, hogy ez a 
konyak is csak illúzió? Olyan, mint 
a víz, ósak büdös. Megfosztalak az 
illúziótól, hogy lásd, milyen jó tanít¬ 
ványod vagyok... 

Ki ittam a konyakot, majd látva 
Garfunkel csalódott arcát, hozzá tet¬ 
tem: 

— Igaz, hogy a konyak egy kis ká¬ 
bulatot is okoz, mintha fejbe kólin- 
tanák az embert. Ez nem illúzió, ez 
pozitivum. Ezért, ha óhajtod, szíve¬ 
sen fej beváglak egy kicsit, hadd le¬ 
gyen neked is egy kis örömöd. 

Gádor Béla 


Családi Moszkvics Indulás előtt 
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Fejlődik a vendéglátóipar 

Szűr-Szaoó József rajza 



FELTUNESI l/ISZKETEGSEG 


- Tölgyfa! Ezen nem fognak egész nap ücsörögni a ven¬ 
dégek! ... 


J ómagam is eltanultam, 
amikor a népszerű Nagymező 
utcai eszpresszó járdája elé 
hangos pöfögésscl beállott egy 
dömper, amelynek vezetői ülé¬ 
sén Bnjnai Tamás, az ifjú ko¬ 
mikus igazgatta a kallantyú- 
kat. Nyomban hatalmas tö¬ 
meg vette körül a föld szállító 
kocsit, amelyről könnyed moz¬ 
dulattal ugrott le Rajnai, ka- 
laplcngetvc mosolygott, kiosz¬ 
tott néhány autogrammot, 
majd letelepedett mellém. 

— Jó ötlet volt, mi?! — 
kaesintott rám, majd szeretet¬ 
tel legeltette szemét a dömpe¬ 
ren. 

— Hát ez micsoda? — kér¬ 
deztem ámulva. 

— Mindjárt elmesélem. Egy 
tejflipet! — kiáltott egy arra 
sündörgő pincérre. 
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Kényelmesen elhelyezke¬ 
dett. 

— Tudod, egy komikus 
számára szinte olyan életkér¬ 
dés a népszerűség, a feltű¬ 
nés, mint más közönséges 
halandónak az oxigén. Én 
már sokmindent megpróbál¬ 
tam eddig. Eleinte — naiv 
módon — remekbeszabott ala¬ 
kításokkal igyekeztem ki¬ 
harcolni a feltűnést. A kri¬ 
tika azonban csak annyit 
írt rólam: .. Rajnai ismét 

megnevettetett bennünket.. 
Ekkor ravasz lettem. Remek¬ 
beszabott ruhákat, lila nadrá¬ 
got és égszínkék kalapot kezd¬ 
tem hordani. Hátha ez is 
meghozza a feltűnést. De mi 
történt? A többi komikus is 
papagájöltözéket kezdett hor¬ 
dani. Gondoltam, szelídített 


sakált sétáltatok majd a kor¬ 
zón, de u fenevad beszerzése 
meghaladta pénztárcám erejét. 

Bcleszürcsölt a flipbe, majd 
folytatta: 

— Közben mégis gyűjtöttem 
valami kis pénzt, gondoltam, 
talán veszek cgv autót. De 
rájöttem, hogy ma már igen 
sok színésznek van kocsija és 
bármilyen hangosan is* csapja 
be az ajtaját, az ma nem kelt 
feltűnést. Amellett bizonyos 
anyagi rangsort is jelöl az 
autók márkája. A szerényebb 
P 70-est vásárol és így fel¬ 
jebb a tehetősek Moszkvicsáig. 
Ekkoriban ötlött a szemembe 
egy hirdetés: „Használt döm¬ 
per eladó!*’ Ez az! —* dobbant 
meg a szívem — dömpere egy 
színésznek sincs! Elmentem a 
megadott címre és rövid alku 
után megvásároltam. Nem va¬ 
lami gyors jármű, de feltűnő 
és nem .tudják az árát sem. 
Ha esik az eső, kékcsikos pony¬ 
vát szerelek a vezetői ülés 
fölé, egyszóval, semmi gon¬ 
dom nincs vele. Viszont elér¬ 
tem — és ezért pukkad a 
szakma — ahol megjelenek 
vele, rögtön suttognak az em¬ 
berek: „Látod, itt megy a jó¬ 
pofa Bájnál a dömperével!” 
Na, merre mégy? — csapott 
vállon — elviszlek egy dara¬ 
bon. 

Beszálltam. Rajnai előreült, 
nekem a földszállító vaskosár¬ 
ban jutott hely. Nem volt va¬ 
lami kényelmes dolog álldo-, 
gálva rázkódni, dehát istenem,* 
nekem sem art a népszerűség. 
Amikor a Margithíd elé ér¬ 
tünk, Bajnai udvariasan hát¬ 
raordított: 

— Jó, ha itt kiteszlek? 

Bólintottam. Bajnai megnyo¬ 
mott egy gombot, a kosár 
hátrabillent és én a kövezeten 
feküdtem. Mielőtt daloltam, a 
fiilemben zsongott a tömeg 
áhftatos moraja: 

— Irtjátok, itt megy a jó¬ 
pofa Bajnai a dömperével!,. . 

Tardos Péter 


Szemvizsgálat 


Kaján Tibor rajza 
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- Az utóbbi időben nem látok mindent! 

Amatőr fotósok 

Hegedűs István rajza 
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- Te mennyit exponálsz borús időben? 









































































(UETŰ 


Szűr-Szabó József rajza 
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IFJ. DUMAS „fájdalmas ürességről” 
irt az egyik regényében. ; 

— Különös kép — mondotta egy kriti¬ 
kus. — Hogyan fájhat valami, ami üres? 
A regényíró így válaszolt: 

— önnek még sohasem fájt a feje? 



FERNANDEL, a világszerte népszerű 
filmszínész, nemrégiben részt vett egy 
keresztelőn. A rokonok nagyon kíván¬ 
csiak voltak, mit szól a művész az újszü- 
lötthöz. 

— Nagyon szép kis gyerek — mondta 
Femandel. — Egészen a mamája — és 
félig a papája. 



ZSOLT BÉLA Párizsban járt, ahonnan 
rendszeresen kellett cikkeket kiildenio 
lapjának. 

A szállodai szolga, akivel hamarosan 
nagyon összebarátkozott, sokszor elnézte, 
hogy milyen fáradhatatlanul ír. Egyszer 
aztán nem állhatta már meg és megkér¬ 
dezte: 


— Mit ír annyit, Monsieur? 

— Én magyar újságíró vagyok — 
mondta Zsolt és cikket írok a lapom¬ 
nak, 

— Magyarul? 

— Magyarul. 

A szolga elgondolkozott egy kicsit, az¬ 
tán így szólt: 

— Miért nem ír, Monsieur, franciául? 
Az sokkal könnyebb. 



BERLIOZ, n nagy francia zeneszerző, 
ott volt Cherubini operájának, az „Ali 
Babá”-nak előadásán. Az első felvonás 
végén ásítva mondta: 

— Húsz frankot adnék, ha volna ben¬ 
ne egy gondolat... 

A második felvonás közepén negyven 
frankot ajánlott, a felvonás végén nyolc¬ 
vanat. A harmadik felvonás közben fel¬ 
állt a székéről. 

— Ehhez nem vagyok elég gazdag... 



Mozi plakátok 

Kasso rajza 
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Ne feledkezzünk meg arról, hogy 
embertársaink is szeretnének néha be- 
' fejezni egy mondatot. 

* 

A csillagászok puszta 'tárgyilagosság¬ 
ból, igazságérzetüktől hajtva szeretnék 
megnézni a Hold másik oldalát is. 


Némely ember azért vesz ki szabad¬ 
ságot, hogy legyen ideje dolgozni. 

* 

Legújabb darabomban a narrátor az 
utolsó felvonás végén nem szól egy 
szót sem, csak mutatja, hogy teljesen 
be van rekedve. 

♦ 

Ami nem derül ki, az nem is titok. 


Állítólag két év múlva kitör a Vezúv, 
hacsak tárgyalások útján nem sikerül 
rendezni a dolgot. 

F. L. 


líőráti. Meftonk 
jelenti 

—■ Van kávé? 

— Nincs. 

— Miért nincs? 

— Nincs gőz. És víz sincs. Javítják 
a csöveket. 

— Ha lenne gőz és lenne víz, akkor 
kaphatnék egy duplát? 

— Hogyne, kérem. 

Félóra múlva gőzölgő vizet vittem az 
eszpresszóba, kértem egy duplát és ki- 
ukas/.lottam az ajtóba egy táblát ezzel 
a szöveggel: 


Szimplát és duplát 
hozott anyaqból minden 
mennyiséqben készítünk. 


rBZffiE/lLBSBTJírÉLm! 

Az amerikai Ohio-állam egyik kis vá¬ 
roskájának határában a következő fel¬ 
iratú táblát helyezték el nemrégiben: 

VEZESS ÓVATOSAN! 

Egyetlen orvosunk szabadságra ment! 

oafa/ti mm Untén... 

Mottói Nincsenek régi viccek, 
csak öreg emberek vannak. Egy 
újszülöttnek minden vice áj. 


' A szép Dobosné válópert indít az ura 
ellen s a tárgyaláson sírva panaszkodik: 

— Nem bírom, kérem, ezt az életet 
tovább. A férjem úgy bánik velem, mint 
egy kutyával. 

A bíró részvéttel kérdezi: 

— Hogyhogy? Talán veri magát? 

A szép asszony könnyek közt feleli: 

— Azt éppen nem, de azt akarja, hogy 
hű legyek hozzá. 
































Sándor Károly pályaműve a Fővárosi Tanács 
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O sód ólat os mű veszi él¬ 
ményben részesült tegiuy/ este 
a Weimari Udvari Színház elő¬ 
kelő közönsége. Erna Síneken * 
huber, ez a kivételes képes¬ 
ségű clőadómüvésznö tartotta 
szavaló estjét ámuló és rajongó hívei előli. Milyen szegé¬ 
nyes az emberi szókincs, ha arra akarjuk felhasználni, hogy 
csak halványan is visszaadjuk ennek a forró estének a han¬ 
gulatát. A hang , a szó csodája volt ez, s mi, szerencsés halan¬ 
dók, akik jelen lehettünk ezen a feledhetetlen estén, meg¬ 
erősödhettünk abban a néha kétkedve hitt meggyőződé¬ 
sünkben , hogy az emberi élet mégsem hiábavaló, s fajtánk- 
nak van hivatása ezen a világon. Erna Stockenhuber művé¬ 
szete egymagában is bizonyltja az emberiség létének jogos¬ 
ságát. Mert a művészet az, amely kü¬ 
lönbbé, jobbá , szebbé teszi életünket, a 
művészet az, amely által lelkünk soha 
nem álmodott magasságokba emelkedik. 

A tagolt , érthető beszéddel emelkedett ki 
valaha az ember az állatvilágból , de 
minő égi csodává vált a kimondott szó. 
egy olyan tündén lény ajkán, mim 
amilyen Erna Stockenhuber. Halló- 
szerveink a megtiszteltetéstől megha- 
toltan fogták fel az éteri hangokat , az átélés, a mélyből fa¬ 
kadt drámaiság kifejezéseit. Túláradó érzelmeinkben néha 
megborzadtunk, mert úgy éreztük, varázslat ez , a szavak 
mágiája, a levegőben tovasuhanó szivdobbanás. titkos üze¬ 
net egy szebb világból. Igen. Erna Stockenhuber elbűvölt, 
elkábított minket, hogy kiragadjon a prózai világ szürke¬ 
ségéből, alantas gondjaink közül és megmutassa nekünk a 
zengő, szárnyaló eget. 

Megremegtünk az ismeretlentől való félelmünkben, a 
megmagyarázhatatlan nyugtalanságtól, amikor a művésznő a 
Bűvészinas különös, természetfölötti erőktől feszített történe¬ 
tét adta elő , s éreztük, hogy a titokzatos erők minket is elbo¬ 
ntanak. mint a megfékezhetetlen víz árja, örök figyelmezte¬ 




tőül azoknak az avatatlanok¬ 
nak, akik kontár kézzel nyúl¬ 
nak a természet nagy erőihez. 
Teremtő ég, mit tud elmondani 
nekünk az emberi hang, ez a 
bársonyos, néha szelíd, néha 
félelmetes . néha titokzatosan sejtelmes, szívekbe hasító 
hang. Vagy amikor a művésznő a Rémkirály kísérteties li¬ 
dércnyomását idézte, egyszerre éreztük az atya aggodalmait, 
a romlátásokkal viaskodó kisgyerek lázas agóniáját, s érez¬ 
tük egy másik világ félelmetes alakjának , a Rémkirály tűik 
halálos szorítását. A kimondott szó repített minket túl meg¬ 
szokott világunk határain a csodák birodalmába. Köszönet 
és hála Neked, Erna Stockenhuber, az emberiség jótevője. 

Ennek a csodálatos, feledhetetlen, lelkünket felemelő es¬ 
tének csak egyetlen zavaró incidense 
volt. Amikor a végsőkig fellelkesült kö¬ 
zönség szinte őrjöngve ünnepelte az 
isteni művésznőt, egy sunyi tekintetű, 
tagbaszakadt fickó egy óvatlan pilla¬ 
natban felkapaszkodott a pódiumra, 
odasettenkedett * a művésznő mellé és 
esetlen mozdulatokkal hajlongom kez¬ 
dett. Először mindenki azt hitte, 
hogy egy szerencsétlen beteg em<- 
berről van szó. aki beleörült a rutgy élménybe , de rö¬ 
videsen kiderült, hogy az illető egy Goethe nevű helyi vers- 
faragó, aki azzal a nevetséges ürüggyel, hogy vele íratták 
meg a művésznő számára a szöveget , odatolakodott az emel¬ 
vényre, hogy részt kérjen a sikerből, holott alantas munkája 
béréül már odalöktek neki néhány pénzdarabot. Szerencsére 
a rendezők hamar észbekaptak, kipenderítették az emel¬ 
vényről a semmirekellőt, aki megizégyenülten elkotrődott. 
s a közönség ezek után zavartalanul, felszabadultan ünne¬ 
pelhette korunk csodálatos előadó művésznőjét, az egyedül¬ 
álló. a felülmúlhatatlan, az imádott Erna Stockenhubert. 

Feleki László 
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(LÁTOQATAS VANCZÁK OTTÓNÁL) 


Szótlanul üldögélünk egy- 
mással szemben és fékeiét 
iszunk. 

— Imádom a kávét — mond¬ 
ja a művész. — A kávéillat 
mindig Bélamcrikát juttatja 
eszembe, a viragfüzéres, tüzes 
eszkimó lányokat, amint pam¬ 
pát járnak és a nagymamát, 
aki nagyon ió volt hozzám 
annakidején Rákospalotáu . . . 

Miközben beszél, a szeméi 
nézem. A beszélő szemét. 
Mintha szája volna a szemé¬ 
nek és szeme a szájának. Né¬ 
hány évvel ezelőtt láttam elő¬ 
ször játszani Vanczákot a 
Búbért vállalatnál, a „Fegyel¬ 
mi tárgyalás” című szomorú- 
játékban. Istenem, micsoda 
'nagy alakítás volt: görnyed- 
ten, mint egy aggastyán, 
csüggedten lógó karokkal, le¬ 
hajtott, reszkető fejjel álldo¬ 
gált a fegyelmi bizottság előtt, 
amely sikkasztással vádolta őt. 
Vanczák összetett kézzel sírt, 
zokogott, mellét verdeste és fo- 
gadkozott, riinánkodott, kö- 
nyörgött és ismét fogad kozott. 
Óriási sikere volt, a bizottság 
minden tagja könnyezett és 
természetesen felmentették. Az 
előadás után felkerestem a 
szobájában. Egy fütyürésző 
jókedvű fiatal férfi üldögélt 
az íróasztalánál és azt kér¬ 
dezte: „No, milyen voltam?” 
Akkor döbbentem rá, hogy 
milyen nagy művész Vanczák 
Ottó. 


Most itt ül velem szemben. 
Kávézunk. Előtte egy papírlap 
hever az asztalon, mint egy' 
hanyagul odavetett fehér li¬ 
liom, vagy mint egy finom női 
csipke kesztyű. 

— Új szerep? — kérdem a 
papírra mutatva. 

— 0, egy kis semmiség — 
legyint — egy kurta felszóla¬ 
lás a holnapi oszlályértckezle- 
tcn. 

De aki látta Vanczákot a 
Züzmért vállalatnál, az oppor¬ 
tunista Vanczák szerepében, 
aki látta Vanczákot a „Csu- 
pért” vállalatnál az erkölcsös 
Vanczák szerepében, az tudja, 
hogy ilyen nagy művésznek, 
mint ő, nincs kis szerep és nagy- 
szerep. Emlékszem, amikor 
Vanczák az erkölcsös Vanczák 
szerepében lépett fel és izzó 
szavakka^ bélyegzett meg egy 
butuska, ijedt nyulacska gép- 
írónőt, aki viszonyt folytatott 
egy kartársával, mindenki el¬ 
feledkezett arról, hogy Van* 
czáknak négy barátnője van 
és hogy orgiákat rendez a la¬ 
kásán. Megbövoltén néztük a 
fekete tekintetű, karikás sze¬ 
mű, sápadt Snvaranola-Van¬ 


czákot, amint jobbját lándzsa¬ 
ként előreszegezve, lázas-re¬ 
kedt hangon, remegő ajakkal 
azt kiáltotta: „0, mondjátok, 
kartársak\ ó, meddig tűritek 
még . . satöbbi, satöbbi . . . 

Az ablakon besüt a nap és 
behallatszik az utca zaja: a 
villamosok csilingelése, távoli 
harangszó, vidám aratólányok 
danája, s egy altatódal, amelyet 
egy galambősz hajú nagyma¬ 
ma énekel az unokájának va¬ 
lahol, valamikor. 

— Húsz éves korom óta ját¬ 
szom — vall a művész. — 
1932-ben fedezett fel a drága 
emlékezetű Gollcr István igaz¬ 
gató egy* sötét, dohos alagso¬ 
ri szobában, ahol címeket ír¬ 
tam. Csakhamar egy ügybuz¬ 
gó, fiatal titkárt alakítottam, 
aki mindig elismétli a főnöke 
szavait. Sikerem volt. Egy év¬ 
vel később már cégvezetőt ját¬ 
szottam, egy gonosz, buta, kéj¬ 
sóvár cégvezetőt, aki pasaként 
viselkedik a tisztviselőnők kö¬ 
zött . . . Szerettem ezt a sze¬ 
repemet. Évekig játszottam .. . 
Istenem, de rég volt! Hol van 
mar az a vállalat, hol vannak 
azok a nők ... ! 




— Milyen szerepet szeretne 
játszani? — kérdem lialkan. 
miközben meggyújtom a ciga¬ 
rettáját. Vanczák ábnodozvo 
fújja a kék füstöt és talán egy 
régi-régi sikeres alakításra, 
vagy' eg> T zimankós novemberi 
reggelre gondol, amikor haty- 
tvúk repültek az égen, de az 
is lehet, hogy gróf Monté 
Christora gondolt, vagy Ned- 
lacsek Bálint Ernőre, aki nem 
tudom, kicsoda. 

— Milyen szerepet játszanék 
szívesen? — sóhajt fel, balke¬ 
zét fáradtan végighúzva felhős 
homlokán. — Szeretnék főosz¬ 
tályvezető lenni. Egy megbíz-* 
ható, jóságos, de szigorú fő¬ 
osztály vezető. Már régóta ké¬ 
szülök erre a nagy szerepre... 
Sajnos, a vállalat igazgatója 
kicsit mellőz az utóbbi idő¬ 
ben ... Nem tudom, miért... 
Nem tudom ... Nem tóm ! . . 

Még egy kicsit diskurálunk: 
könyvekről, muzsikáról, filozó¬ 
fiáról, csillagászntról, agronó¬ 
miáról, asszirológiáról, orni¬ 
tológiáról, főzésről, atomfiziká¬ 
ról, numizmatikáról, • botaniká¬ 
ról, az összehasonlító nyelvé¬ 
szetről, aztán elbúcsúzunk. 

Vanczák, a nagy művész ki¬ 
kísér az ajtóig, aztán még so¬ 
káig integet utánam. 

Messziről olyan, mint egy 
virágba borult hársfa. 

Vagy' mint bableves, csülök¬ 
kel, csipetkével. 

Mikes György 







A Népszava első oldalán kis 
színes riport kezdődik emígy: 

„Háromszáz börönd most 
vonul Málrafüredre ... Eny¬ 
he, zöld levelet bontott foga¬ 
dásukra a völgykatlan , ráült a 
Hámori-tára az első csónak ” 

Szegény kis böröndök, jól 
eltévedtek. A Hámori-tó 
ugyanis nem Mátrafürcd, ha¬ 
nem Lillafüred természeti 
szépségei közé tartozik. Kár, 
hogy a háromszáz közül egy 
okos kis vulkánfíber sem 
akadt, aki figyelmeztette vol¬ 
na a társait, hogy rossz irány¬ 
ban mennek. 

♦ 

A Magyar Nemzetben ezt 
olvasom: 

„A régi világban rouéknak 
nevezték a bennfenteseknek azt 
a szűk csoportját, amely ott¬ 
hon volt a kulisszák mögött 
is” 

Rouéknak a szerelmi tevé¬ 
kenységben kissé megrokkant 
idősebb urakat nevezik. Azok, 
akik a kulisszák mögött is ott¬ 
hon vannak: habituék. Ügy 
látszik, igaza van a régi böl¬ 
csességnek: ne használjunk 

idegen szavakat, mert soha¬ 
sem tudhatjuk, mit jelent. 

♦ 

De magyar szavakat is csak 
akkor használjunk, ha tudjuk, 
mit jelentenek. Sólyom László 
írja a Népszava „Átkozott ta¬ 
vasz” című elbeszélésében: 

„. .. olyan idióta volt tegnap 
este , mint egy vizesnyolcas 

Vizcsnyolcasoknak a keres¬ 
kedősegédeket nevezték, mert 
vízzel nyolcasokat öntöztek az 
üzlet padlójára. Ezt a kifeje¬ 
zést általában a jelentéktelen, 
szürke kis emberekre értették, 
akik azonban egyáltalán nem 
voltak idióták. A szerző te¬ 
hát vagy az idióta szó jelenté¬ 
sét nem ismeri, vagy azt nem 
tudja pontosan, hogy mi a vi¬ 
zesnyolcas. 


A Nők Lapja szerkesztői 
üzenetben arra int egy kis¬ 
lányt, hogy szerelmi bánatá-. 
bán ne feledkezzék meg a he¬ 
lyesírásról. Ez jogos intelem. 
Kár, hogy ezt az üzenetet így 
kezdi a szerkesztő: „ Hogy mit 
tegyél kedves kislány , azt ha¬ 
marosan nem tudjuk megmon¬ 
dani” ■ Hamarosan és hamar- ( 
jában az nem mindegy s én 1 
viszont azt üzenem: aki nem 
tud arabusul, ne oktasson ara¬ 
busul. 

♦ 

Űj szóval gyarapodott édes 
anyanyelvűnk. A Népszabad¬ 
ság elbeszélésében írja vala¬ 
kiről Salamon Pál: 

„S ha valaki érzelmeket ho¬ 
zott szóba, rögtön felingerült.” 

Felingerülni — ez a szó ed¬ 
dig nem szerepelt ftyelvkinh 
ősünkben. De élve az alka¬ 
lommal, jómagam emiatt 
mindjárt felingerültem. Azaz¬ 
hogy legyünk őszinték: csak 
ingerült lettem ... 

♦ 

A Kortárs irodalmi folyó¬ 
irat, tehát fokozottan kell 
ügyelnie arra, hogy ne vétsen 
az általános műveltség és a 
nyelv követelményei ellen. 
Tudnia kell a Kortárs szer¬ 
kesztőségének, hogy Leibnitz 
nem természettudós, hanem ) 
csak egy kis város, a termé¬ 
szettudóst Leibniz-nek hívták. 

És ha már a Kortársnál va¬ 
gyunk, kifogásolom ezt a mon¬ 
datot is: 

„E kommentárok szenvedé¬ 
lyessége nem hagynak kétsé¬ 
get kommunista szemléletének 
őszintesége felől .. 

Az alanyt és az állítmányt 
ne mulasszuk el egyeztetni, 
kivált, ha könyvkritikát 
írunk! 

Dr. Árgus 


Két kép a múltból 

Toncz Tibor rajza 






Meós szemmel 


- Kérem, ez a 
csésze nincs elmoso¬ 
gatva! Valami van a 
fenekén! 

- Az ön duplája, 
uram! - 


























Itfgi vicc — AJ liiinl'öslion 

Szegő Gizi rajza 



kjúkftX&vh* 

Modernizálják Debrecennek 
Gördülőcsapágy gyárát, hallom, 

Ha több gördülőcsapági) készül, 

Ez öröm számomra, bevallom. 

Mivel van bennem önkritika. 

Kimondom kereken és nyersen: 
Gördülöcsapágyat szerzek be , 
így talán jobban gördül versem. 

Hidvéghy Ferenc 


o Cadq. Cftatt&hH&ij. süehet&je. 
ificájo^lcépoiií váüt 

A New York Héráid Tribüné jelenti, 
hogy 30 £v után feloldották a „Lady 
Chatterley szeretője*’ című könyv tilal¬ 
mát, s a könyvet kihagyások nélkül le¬ 
het forgalomba hozni az Egyesült Álla¬ 
mok területén. 

A „Chatterley” D. H. Lawrance egyik 
jelentős regénye. A nagy angol író ebben 
a könyvében éreztette, hogy a szerelem 
nem mindig all meg a kerti sétáknál. A 
könyvet Angliában is csak megcsonkított 
formában lehetett árusítani. A regényből 
kihagyták mindazokat a részleteket, ame¬ 
lyeket különben egyetlen cenzor sem 
hagy ki az életéből. Amerikában is a 
strip-tease korának kellett eljönnie ah¬ 
hoz, hogy Lady Chatterley és szerelmese, 
Mellor a nyilvánosság elé léphessen. 

Anglia ebben a tekintetben ragaszkodik 
függetlenségéhez és nem követi Ameri¬ 
kát. Egy teljes Chatterleyért még mindig 
25 font büntetést kell fizetni Nagv-Bri- 
tannia területén. 


Eisenhower: Na fiúk, bemutatom az új külügyminisztert... 
Fiúk: Hol új ez? 




Kísérleti lakóház épül Pécsett 



- Kérem, lehet kísérleti lakónak je¬ 
lentkezni? 


- Nem tudom kérem, én is csak kí¬ 
sérleti házfelügyelő vagyok . . . 


E heti hirdetésünk 



Az amerikai Memphisben a 19 éves 
Paul Donn feleségül vette a 69 éves Lola 
Tiptont. A korkülönbség kétségtelenül 
tekintélyes, de ha figyelembe vesszük, 
hogy a nők általában tovább élnek, mint 
a férfiak, a dolog nem is olyan veszé¬ 
lyes. 

Annál kisebb megértésre talált a há¬ 
zasság az asszony családjában. 38 éves 
fia és 40 éves leánya egyszerűen nem 
képesek belenyugodni a dologba, s gú¬ 
nyos megjedzésekkel illetik új mostoha¬ 
apjukat. 

Nincs a mai fiatalokban semmi tiszte¬ 
lettudás! 


A Nemzetinél 

Ott lakom a Nemzetinél, 
Nagy úr lett a házmesterem. 
Történelmi idők sarja: 
Árkádházi fejedelem. 


' ■ . * ■ ■ T : -1 - V/ .; - v; f • 

Bizonyíték 

Bizonyíték, hogy megjavult 
Az üzemi koszt: 

Szakácsunk a főz tjéből már 
Magának is oszt. 

G. Sz. 




























































Fodrászverseny 




Toncz Tibor rajza 





Mostanában löbbízbcn is 
ránvitottam véletlenségből a 
rádió „Szív küldi a távolba” 
című, rövidhullámon sugár¬ 
zott műsorára, melynek egy¬ 
hangúságánál csak érzelgős¬ 
sége nagyobb, s ma már ott 
tortok, hogy a megfelelő hul¬ 
lámhosszúsághoz érkezve auto¬ 
matikusan könnyek szöknek a 
szemembe; vagyis feltételes 
reflexeim úgy működnek reá, 
mint Pavlov híres kutyájának 
nyál-mirigyei az etetést hirdető 
csengettyű-szóra. Nyugodt lel- 
kiismercttcl állíthatom, /hogy 
az általunk ismert világegye¬ 
tem legmoghatóhb hanghul¬ 
lámhossza az, melyben a fenti 
műsor rezeg. 

A műsor változatosabbá té¬ 
telére viszont két új dalszö¬ 
veget írtam, melyeket a zene¬ 
szerzők figyelmébe ajánlok az¬ 
zal a biztatással, hogy e szö¬ 
vegek — dallá születésük ese¬ 
tén — bizonyosan helyet kap¬ 
nak majd a „Szív küldi a tá¬ 
volba” műsorában, sőt köny- 
nven ennek legnépszerűbb 
számaivá is válhatnak idővel, 
ezért érdemes lesz az alant 


mellékelt dal-szövegek inegze- ! 
nésitésén fáradozni. 

I. 

Kis falunkban kibújt már a 
vetés, 

Van legelő cs van legeltetés, j 
Akác is van, illatos a határ, 
Szépen telelt a burgonya-bogár. 1 

Ke re szí úton , csárda alatt, 
rézsűt, 

Síri'a vigad egy kidőlt gémes 
kút. 

Arx'a házad legárvább lakója — 
Hazavár egy daruszőru gólya. 

II. 

Oly messze, oly távol , 

Oly távol , oly messze, 

Lesem , hogy jössz-e? 

Csomagot küldsz-e? 

Szívem, e vérző massza, 

Dobog összevissza: 

Jössz-e vissza? 

Akár egy perce 
Feledni merc\-e? 

Ha üzenetem szemed könnyekre 
nem fakassza, 

E bánatos nyak magát 
zsineggel felakassza! 

Somogyi 



Csúcsforgalom a repülőtéren 

Várnai György rajza 


Állatkertben 

^Várnai György rajza 

.... 

h 



Gyáva kutya 



TERELŐ KORLÁT 


Gerő Sándor rajza 
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Várnai György rajza 



- pallói Onnan hogy néz ki? ... 



számára vidáman csilingelő szoprán je¬ 
lentkezik: „Te kedves öreg medvém, 


A budapesti telefonszolgálat igazán ki¬ 
tesz magáért. Nemcsak normál A-hangot, 
pontos időt, lottóeredményt és még szám¬ 
talan más fontos tudnivalót közöl potom 
60 fillérért, de a gyermekek lelkivilágá¬ 
nak szükségleteiről is gondoskodik a te¬ 
lefon-mesemondó. (Ezek azok a mesék, 
amelyek az utókorra nem szájhagyo¬ 
mány, hanem dróthagyomány réven 
szállnak át.) 

Ez a sokoldalú tevékenység adta az 
ötletet arra, hogy a telefonelőfizetők lel¬ 
ki életének további ellátását tanácsol¬ 
jam postánknak. Vezesse be a Bókszol¬ 
gálatot, amelynek lényege a következő: 

1. számú példa: Egyedül élő, nem 

szép, öregedő nő, aki nehezen jut férfi- 
bókhoz, de akiben a szeretet iránti vágy 
éppúgy él, mint szerencsésebb társai¬ 
ban, feltárcsáz egy számot, mire búgó 
férfihang suttogj a-züuuiiögi a fülébe: 
Nyuszikám, boldogságom , nélküled 
olyan az életem, mint magányos kóróé a 
viharban, te vagy a legszebb nő, akit va¬ 
laha láttam, alig várom, hogy megint 
karjaimban tarthassalak . . ” — és így 

tovább. 

2. számú példa: Elhagyott agglegény 


gondolatban most is veled vagyok, alig 
várom, hogy megszoríthassam becsületes 
kezedet, hogy erős karoddal magadhoz 
ölelj , hogy halljam szerelmes duruzsolá- 
sodat.. *’ — satöbbi. 

S ha már itt tartunk, bővítsük ki ezt 
a remek üzleti és lélektani ötletet széle- 
sebbkörű illúziószolgálallá. Legyenek kü¬ 
lönböző árnyalatú férfi- és női hangok 
hallhatók, amelyek megnyugtatást közöl¬ 
nek újítási terv elfcktetése esetére, vi-, 
gasztalnak szerelmi csalódás ügyében, 
örök barátságot fogadnak fiúknak vagy 
lányoknak, reményt nyújtanak eredmény¬ 
telen lottózóknak, megnyugtatást sugá¬ 
roznak ideges eredetű fejfájás esetében és 
jó kritikát harsognak színésznői fülekbe. ' 
íme. egy kis ízelítő az utóbbiból: 

„ Művésznő, ne csüggedjen. Ne higy- 
gyen szeme a hozzá nem értő lapvélerné- 
nyeknek, ne higgyen füle a közönség hi¬ 
deg fogadtatásának. Un óriási tehetség , 
akinek nevét aranybetükkel írja majd a 
színészet történelme, tárcsázzon fel újra, 
megismétlem.** 

Szánthó Dénes 



A ZALA/ 
Bartókról í 
jelentem: !r 





Balatontüredi Hajógyár. Az udvaron 
kerékpár-, motor- és autógarázs. 
Száznál több bicikli és Pannónia motor 
látható, de akad ott egy-két autó is. 

- Már el se férnek dolgozóink jár¬ 
művei, - magyarázza egy hajógyári. 

- No, azért abban a sarokban még 
van hely, - jegyezzük meg. 

- Az fenntartott hely, - hangzik a 
derűs válasz. - Várjuk, míg vala¬ 
melyikünknek helikoptere lesz: az kerül 
majd oda. 

* 


Balatonszepezd. Nemcsak kicsi a 
strand, hanem javításra is szorul. El¬ 
hanyagolt a kultúrház és a községbe ve¬ 
zető út is. Gidres-gödrös, köves az út 
és pneumatik legyen a kerekén, amely 
defekt nélkül megússza. 

- Miért nem javítják meg? - kér¬ 
dezzük. 

- A Balatoni Intéző Bizottság eddig 
nem adott rá pénzt. A BIB ugyanis 
csak üdülőhelyet patronál. Most végre 
üdülőhelynek nyilvánították Szepezdet. 
Reméljük, hogy a nyárig nálunk is ak¬ 
cióba lép a BIB . . . 


* 

Tapolca ... Tizenegy kilométerre van 
a Balatontól és sok nyaraló látogatja 
meg a híres tapolcai tavasbarlangot, 
amelyben csónakázni is lehet. Az egész¬ 
séges levegőjű barlangot 1958 -ban 
36 ooo-en látogatták, de általában csak 
félnapos kirándulók. Hosszabb ideig is 
maradnának a nyaralók Tapolcán, ha a 
közművek problémáját valahogy meg 
lehetne oldani. Egyelőre azonban még 
a csatornázás tervei sem készültek el. 

Kár ... 

* 

A tapolcai postaépület udvara alatt 
17 000 hektoliteres modern borpince 
van. Egy tapolcai borissza számolgatni 
kezdte: 

- Az annyi, mint... annyi, mint... 
nem is tudom kiszámítani, hány kétdecit 
lehetne inni belőle . .. 


* 

Badacsony. Hatszáz személyes SZOT- 
ebédlő épül. Ezentúl nem kell hideg 
csomagot kérni Siófokon, Lellén, vagy 
máshol, ahonnan kirándulni indulnak a 
beutalt üdülők. Meleg ebédet kapnak az 
eredeti beutalócéduláért Badacsonyban is. 

Hogy jobban csússzon a badacsonyi... 

* 

Az idén sem lesz szállodája Bada¬ 
csonynak. mert a volt Neptun-szálló to¬ 
vábbra is az Óra és Ékszer ^Vállalat 
üdülője marad. Ha tehát a Vadvirág tú- 
ristaházban (ahol a padlás is megtelik 
nyáron vendégekkel), már nem akad 
hely, Badacsonyban nem lehet éjszakáz¬ 
ni, Viszont kárpótlásul a Neptunban 
mindenki megtudhatja, hogy mennyi a 
pontos idő ... 

i— sti) 

























lO'nme a mhctMúMlmf 

Előbb leírta félve, tétováni 
jaj, írni, írni, írni /enne jó! 

— Saját betűim! — ámult, mint csodán, 

$ máris leírta: írni passzió! 

Lelkendezett — s leírta: mennyi téma! 

S búsongva írt: csak téma a világ! 

Majd arról írt, mily kár, hogy tolla néma, 

— Ha szóranyílna! (S nyílt a szóvirág) 

S elsírta: semmit nem lehet megírni 
(taglalta ezt jó hosszan és kötetlen) 
s hogy nincs erő őt többé szórabi mi, 
azt is megírta hat kövér kötetben, 

— Aztán, hogy semmit nem szeretne pnár 
megírni (erről újabb hat kötet) ^ 

s megírta még, hogy eztán mit se vár, 
sem érdekes témát, sem ötletet. 

Aztán leírta, hogy miért is írna, 

— nincs baj, amelynek tinta, toll az írja, 
aztán leírta, mily fölösleges 

leírni azt, mi úgysem érdekes. 

Később leírta: írni áldozat 
(feláldozott rá ötszáz ív papírt) 
mégkésőbb rímben írt új átkokat 
mindenre, mit régen prózában írt. 

Később — kilencvenévesen talán — 
elérkezett a Nagy Mű hajnala, 
kéziratpapír várta asztalán 

— többezer ív — s 6 írt, mint még soha. 

A címe így szólt: Memoárjaim. 

— S ő lubickolt szavak hűs árjain 
és három hónap sem tellett bele 
a sok papír igékkel lett tele. 

Az évek múltak — rótta a papírt, 

— haltak, születtek mások — ő csak írt, 
tán még ma is csak ír, csak ír, csak ír, 

•— de nem! Művére pontot tett a sír . .. 
így szűz maradt vagy ezer ív papír 
S a tolira vár, mely tudja, mért is ír. 

Pereli Gabriella 


VARJl/KMAND 


Irigy Bogos Demeterről az 
a hír járja falujában — sőt* a 
szomszédos községekben is 
tudnak már róla —, hogy a 
kenderföldjóre kiállított ma¬ 
dárijesztőt nyomban felszed¬ 
te, mikor meglátta, hogy a 
kendermagra éhes varjak a 
szomszéd földjére se mernek 
rászállani. 

— Hogy én az ágról sza¬ 
kadt Csatári Bálint szomszéd¬ 
nak, meg annak a pulykato- 
jás-képű, szeplős feleségének 
a vetését is védelmezzem? 
Azt már nem! — mondta dü¬ 
hösen az arra kószáló mező¬ 
őrnek és vállára emelte a ma¬ 
dárijesztőt, hogy hazaballag¬ 
jon vele. Útközben azon mor¬ 



fondírozott, hogy a két napi 
varjú-ijesztésért térítést kel¬ 
lene kérni a szomszédtól. Ar¬ 
ra riadt fel, hogy nagy csa¬ 
pat varjú szállt a feje fölött. 
A kenderföld felé repülő fe¬ 
kete sereget így biztatta irigy 
Bogos Demeter: 

— Menjetek csak madár¬ 
káim! Ne féljetek nem rioqat 
már benneteket a csúf ma- 
dárijesztö. Siessetek, ne le¬ 
gyetek restek. Egyétek ki az 
utolsó szemig annak az ágról 
szakadt Csatári Bálintnak a 
kenderföldjéről a magot. 

S a varjak szót fogadtak. 
Kiszemezték a kendermagot 
Bogos Demeter födjéből is. 

Dancs József 



Ifá/m vidéki'tóf/edátfr 


Szűr-Szabó József rajzai 


Abasár 


Itt, e kicsiny mátraaljai faluban mindenkit serény mun¬ 
kában találtunk a földeken. Kérdeztük, ki mondta meg ne¬ 
kik, hogy itt van a mezőgazdasági munkák ideje? Azt 
mondták, hogy senki sem mondta, hanem maguktól is ki¬ 
találták. Hát nem nagyszerű!... 


Eger 



1959-ben ... 



Poroszló 



Pusztai Pál rajza 


Irigység k 







Poroszlón találhatók az ország legnagyobb szamarai, 
amelyeket Olaszországból, Szicíliából vásároltunk és gon¬ 
dozójuk, Bölkény Ferenc magyaros vendégszeretetét élve¬ 
zik. Kedvenc ételük a papiros. A sok újsáqevéstől már ér¬ 
tenek magyarul is és tíz kis szamaruk született az elmúlt 
évben, úgy hogy nem is olyan nagy szamarak... 



















- Nem is értem, hogy miért nem egyezünk meg a Szov- - Mi az, Macmillan kartárs? Maga más szólamot fúj, mi* 

jetunióval? . . . kor én harci indulót vezényelek?! 





ányom az ősszel első gimnáziumba 
került s némi huzavona után beírattuk 
az iskola állal szervezett tánctanfolyam¬ 
ra is: melynek szorgalmas látogatása s 
a vizsga letétele után a tánc- és illem- 
tudományok kandidátusává avatták. 

Kevéssel a vizsga letétele után a gim¬ 
názium bált hirdetett, amire természe¬ 
tesen a lányom is hivatalos volt. Közöl¬ 
te velünk, hogy a bálba már esak azért 
is el kell mennie, mert esetleges távol- 
maradását a tanári kar rossz néven ven¬ 
né; s miután ezek szerint feltétlenül el 
kell mennie, szüksége van egy tnft-szok- 
nyára, egy hozzávaló blúzra, egy pár 
cipőre s egy pár fiúra is, előtte pedig 
rendbe kell hozatnia a haját is, mert 
..így” (hozzávaló kézmozdulat) mégsem 
mehet bálba az ember. Mindezekből ki¬ 
tűnt, hogy a lányok politechnikai okta¬ 
tása már a gimnázium első osztályában 
megkezdődött. 

Megvettük a taftot a szoknyához, a 
lányom személyesen vitte át a varrónő¬ 
höz, személyesen veszekedett vele, ki is 
sürgette néhány nap alatt. (Ki tanította 
erre? — nem tudom.) A feleségem köl¬ 
csön adta neki a madeira blúzát, a nagy¬ 
nénje a cipőjét; a fiúkat (kettőt) a 
szomszédoktól kértük kölcsön — elvég¬ 
re kölcsönözhetnek egyszer nekünk is 


valamit, ne csak mindig mi: mákdará¬ 
lót, hajsütővasat, lekvárfőző üstöt és 
egyebeket. ígértük, hogy a fiúkra vi¬ 
gyázunk, nem fogjuk elrontani őket. 
mint ők a mákdarálót legutóbb. 

Kilencre értünk a bálba, a termek 
és a folyosók már zsúfolva voltak. Rö¬ 
vid statisztikai felmérést végeztem: a 



nyolcszáz lányból hatszáz biztosan el¬ 
jött, átlagban minden harmadiknak 
mindkét kedves szülője itt van — az ke¬ 
reken nyolcszáz szülő: minden lány leg¬ 
alább egy lovagot hozott, de számítha¬ 
tunk kétszáz olyan lovagot is, aki saját 
rezsiben jött. Ez mindenképpen több, 
mint kétezer lélek (belépő 6 forint) — 
emiatt uztán olyan volt a bál, mint a 
hatos villamos, a legnagyobb csúcsfor¬ 
galom idején. 

Noha a zene haladó jellegű volt, a 
táncolok a zsúfoltság miatt mégis egy¬ 
helyben topogtak. A lányom azért reme¬ 
kül szórakozott. Mi a feleségemmel, 
meg egy ismerős házaspárral székeket 
szereztünk egy nyugodtabb sarokban s 
erről a támaszpontról indultam el időn¬ 


ként utánanézni a gyermekemnek. A 
lányom ismeretlen fiatalemberekkel is 
táncolt s így módomban állt egy alka¬ 
lommal a mi kölcsönkért fiainkat kivin¬ 
ni a büfébe, ahol megetettem és megi¬ 
tattam őket, hogy el ne cBÜggedjenck. 

Jövet és menet ábrándosán vágtam át 
a táncolok között, amíg a feleségem az 
ismerősökkel üldögélt. Voltak nagyon 
csinos lányok is, főleg a felsőbb osztá¬ 
lyokból; kész nők, még táncolhatnék is 
valamelyikkel. Miért ne? Mindenki azt 
mondja, hogy igazán nem nézek ki any- 
nyinnk!. .. 

Ahogy így ődöngök a táncolok közölt, 
mellettem táncol el a lányom egy előt¬ 
tem ismeretlen . fiatalemberrel. Moso¬ 



lyogva intek feléje, visszaint s távolo¬ 
dóban még hallom, amint mondja a lo¬ 
vagjának: 

— Ez volt a faterom! 

Istenem, hogy múlik az idő.. . Vagy 
csak túl fiatalon nősültem? 

Zsiray Károly 




LUDAS MATYI humoros, szatirikus hetilap. 

Szerkesztőbizottsáq: Tahi László főszerkesztő. Földes Györqy felelős szerkesztő, Toncz Tibor művészeti szerkesztő. — 
A kiadásért felel a Hírlapkiadó Váiiaiat igazgatója. — Szerkesztőséq: Budapest, Vili., Gyulai Pál utca 14. — Tel.: 335 — 718, 
— Kiadóhivatal: Vili., Blaha Lujza tér 3. Tel.: 343 — 100, 142—220. — Terjeszti a Posta Központi Hírlap Iroda 180—850. — 
Kossuth Nyomda, Budapest, V., Alkotmány u. 3. Felelős vezető: Lengyel Lajos igazgató. 











































































A főkönyvelő leánya 


Mészáros András rajza 


Korszerű gyerek 




- Kovács Pista vagyok, a Pók utcai általános iskola IV/B 
osztályába járok, itt lakunk szemben a 25-ben, apám lakatos 
a Rugógyárban, az anyám paraszti származású, de csak négy 
holdjuk volt. _ 


Éjféli beszélgetés 

Szűr-Szabó József rajza 



Szegény Rembrandt! 

.'V íj* 


Barátommal, Kük ül 1c ivei, hó¬ 
napok óta nem találkoztam. 
Bedig mindig szívesen beszél¬ 
gettem vele: alapjában véve 
jóindulatú, kedves és értelmes 
fiatalember. Most egy kávézó¬ 
ban akadtunk össze, véletlenül. 
Vastag könyvet olvasott elme¬ 
mben, és amikor ráköszöntem, 
megörült. 

— Hogy s mint? — kérdez¬ 
te. 

—- Köszönöm, köszönöm — 
feleltein, és viszontkérdésemre 
d is köszönte, köszönte. 

— Mit olvas? — böktem a 
könyvre. 

Megsimogatta a testes kötet 
borítólapját: 

— Művészettörténetet. Sokat 
tanulok belőle. 

Kük ül lei a messzeségbe né¬ 
zett; 

— Itt van például ez a 
Michelangelo. Mit kellett el¬ 
tűrnie a megrendelőktől! Máso¬ 
dik Gyula pápa folyton gyötör¬ 
te, hogy ne úgy csinálja azt a 
szobrot vagy festményt, ha¬ 
nem így. Mindent jobban akart 
tudni, mint maga a művész. 
Vagy például, mi történt ez¬ 
zel a Rembrandttal?! Itt az 
..Éjjeli őrjárat” című képe. A 
világ egyik legnagyobb remek¬ 
műve. Megbízásból festette 
szegény, a városi polgárőrség 


rendelte meg a csoportképet. 
És amikor elkészült, nem akar¬ 
ták átvenni. Majdnem a fejé¬ 
hez vágták! Azt merték mon¬ 
dani, hogy Rembrandt... 
hogy Rembrandt nem tud 
portrét festeni! Most kérdem 
én: honnan vette a bátorságát 
egy őrkapitány, hogy belebe¬ 
széljen a művész alkotó mun¬ 
kájába?! 

Nemes felháborodásában ök¬ 
lével a könyvre csapott. 

Magas, gömyedthátú, elgyö¬ 
tört arcú férfi lépett a kávézó¬ 
ba. Küküllei üdvözölte, és ezt 
mondta nekem: 

— Most át kell ülnöm hozzá. 
Találkozóm van ezzel a Bar¬ 
nával, a drámaíróval. Tudja, 
két hónapja a Budapesti Szín¬ 
ház dramaturgja vagyok. Meg 
kell magyaráznom ennek a 
Barnának, hogy a készülő 
darabjában nem állította elég¬ 
gé az előtérbe a főszereplőket. 
Hogy nem bontakoznak ki 
tisztán a jellemek. Mert tudja 
— bizalmasan halkította a 
hangját: — hiába adták elő az 
utolsó tíz évben hat darabját 
ennek a Barnának, ez a Barna 
nem tud drámát írni. Én mon¬ 
dom, hogy nem tud. Na, vi¬ 
szontlátásra. 

E. J. 





— Ami Dante Poklából kimaradt — 

A Pokol egyik rejtett csarnokában 

szokványos képen akadt meg szemem: 
telefonfülkét , elfoglaltat láttam 

és kint egy nő állott reménytelen. 

Az ajka sírva nyílt panaszos szóra 
s toporzékolva szólt: — Ó, jaj nekem! 

Itt állok én már három óra óta , 
a telefonon egy férfi fecseg 
és szinte rátapad a hallgatóra! 

Kétkedve kérdezném a szellemet: 

— Mi ez? Hisz nálunk ugyanez van éppen 
mindenik sarkon! — Kísérőm nevet, 

finom mosoly az ajka szögletében 

és szól: — A nő, ki kint áll most jajgatva, 
az tinálatok bent állt a fülkében 

s itt büntetése teljesül be rajta !... 

Mentünk tovább. És ekkor tűnt elő 
egy kép, egy rémes, vagyis olyanfajta, 

hogy megdermedt vesémben a velő. 

Fekete masszát nyögve nyeldesett 
zokogva néhány ifjú, karcsú nő. 

— Kik ezek? — kérdém s hangom reszketett — 
mit követtek el,, vajon mit tehettek? 

Kísérőm szólott: — Nem nagy az eset, 

a kávéfőző nők e szegény lelkek, 

az eszpresszóban — hol e baj örök —, 
a kávét, mit az adagból levettek 

most így, szárazon meg kell enniök! 

Lovászy Márton 










































Szegő Gizi rajzt 




1/a^ÓfrMfri efej I 


Osztozkodás a szaharai olajon 


Mí 


lár félórája ülök a vendéglői asztal¬ 
nál, éhesen és mélységesen elhagy a tol lan, 
akár egy remete és senki nem foglalatos¬ 
kodik velem. Vasárnap dél van és ágy 
tűnik nekem, mintha a fél város ebbe az 
egy vendéglőbe jött volna dús és kiadós 
lakomát enni. A távolabbi asztaloknál 
csupa megelégedett arc, teli beiülő, ki¬ 
pirult orca. Párolgó levest kanalaznak, 
sültet szelnek, tésztát majszolnak, fe¬ 
ketét szürcsölnok, lehunyt félszemmel ci¬ 
garettát szívnak, csak az én körnvékcipen 
ideges a hangulat. Ha véletlenül erre té¬ 
ved a tányérokkal megrakott pincér, 
mindenki feléled egy pillanatra fásult¬ 
ságából és n sorsát érintő mondatot ri¬ 
koltja az éthordó irányába: — Az ubor¬ 
kámat! — A fröccsömet! — Étlapot! — 
Kenyeret! — Fizetni! 

A kiáltozások után csend üli meg a 
környéket, csak távolról hallani a meg¬ 
elégedettek cvőcszközcsörömpölését. El 
kell innen ülnöm, ez elátkozott környék. 
Talán századokkal elébb az ugyanitt álló 
vendégfogadóban e sarokban nem szol¬ 
gáltak ki egy nagybajuszé polgárt, aki¬ 
nek átka évszázadokon át kísért az asz¬ 
talok körül. Különben is, az idetartozó 
pincér öreg, süket, ludlalpas, míg a többi 
életerős, szívélyes és izmos. 

Hopp, megürült egy asztal az elége¬ 
dettek környékén, ahol araszos vállú 
izomóriás hordja a finom ételeket, húsz 
lányért egyensúlyozva a karján. Zcrge- 
szökeléssel átülök és a közelítő pincér 
pillantását igyekszem elkapni. Annyi kö¬ 
nyörgést préselek tekintetembe, ameny- 
nvit egy három napja éhező koldusé tük¬ 
röz. Semmi hatás. E pillanatban már csak 
abban reménykedem, hátba emlékeztetem 
őt valami kedves elhalt rokonára és ak¬ 
kor megesik rajtam a szíve. Semmi ered¬ 
mény. Ügy látszik inkább valami undo¬ 
rító hitelezőjére emlékeztetem. El kell 
ülni innen. 

Ismét asztal ürült, ahol egv kopasz, 
kapzsiszemű, fürge pincér a kiszolgáló. 
Átülök és olyan pózt veszek fel, hogy 
érezze: itt egy régi vágású, könnyűkezű. 
mulatós úrral akadt össze, aki ebéd után 
dubai tivomyázásba csap majd át és a 
számlánál nem fog megfeledkezni bű 
étek- és italfogójáról. Semmi eredmény., 
a kapzsi levegőnek néz. . 

Az éhségtől sápadtan nVzdogélek körül. 
Jobbról az életerős hordja az ínycsiklan¬ 
dó ételeket, balról a kapzsitekintetű. Te¬ 
rületenkívüliséget élvezek, mintha aszta¬ 
lomért cgvlk hatalom sem vállalna fele¬ 
lősséget. Talán így keletkezett valaha An¬ 
dorra, vagy Lichtenstein. érzem a törté¬ 
nelem fuvallatát. Él kell innen ülnöm. 

Megint ürült egy asztal. Kedves, idős 
háesika szolgál ki a környéken. Leülök 
és úgy nézek rá: drága pincér bátyó, hi¬ 
szen te is ember vagy, neked is vannak 
problémáid, jól esik az ilyesmit megtár¬ 
gyalni én szívesen meghallgatnálak — 
mondjuk ebéd után —bennem jó lelki 
társra találnál. Semmi eredmény. Utolsó 
trükkömet eszelem ki. Ügy veselkedem, 
mint egy fontos személyiség, Valaki, aki¬ 
től sok minden függ, talán e vendéglő 
sorsa, vagy pont éppen az engem kiszol¬ 
gáló pincér jövője. Semmi hatás. Te úr¬ 
isten, most látom csak, a kedves, idős bá¬ 
csika, az itteni pincér, azonos az öreg. 
süket lúdtalpnssal, akinél kezdtem a ma 
déli tortúrát. 

Az ördög vigye el. kezdhetem az egé¬ 
szet elölről. .. 

Tardos Péter 


De 

- Fogja, barátom, ez a magáé! 


Televíziós telefon 


Engedély nélkül lehet 
autót vásárolni 


Mással beszél 


- Hurrái Együtt van a Wartburg ára! 

































- És ezt a művirágcsokrot kinek készítetted? 

- A pótmamának, aki hozzánk jár, amikor anyukáék szín¬ 
házba mennek ... 


Pesti terasz 



- ... 17, 18, IQ. 20, 21... Na, hála istennek, idáig még 
nem lógott meg egy sem! 



Enyveskezű Erényes Elek 
fejét tenyerébe hajtva, bűnbá¬ 
nóan hallgatta a főtisztelendő 
vasárnapi prédikációját, amely 
a tízparancsolatnak azt a pont¬ 
ját boncolta, hogy „ne lopj, 
de még csak meg se kívánd a 
másét”. Elek saját bűnös múlt¬ 
ját átkozva gyónt meg, s el¬ 
határozta: nem lop többé. Hi¬ 
szen már eddig is annyi kel¬ 
lemetlenség zúdult a fejére, ép¬ 
pen hogy csak megúszta bör¬ 
tön nélkül. 

Ám, de Erényes Elekre is 
vonatkozik az a közmondás, 
hogy alkalom szüli a tolvajt. 
S az alkalom a gyónás után 
nem sokáig váratott magára. A 
templomból hazafelé a pap¬ 
kerten keresztül vezetett az út. 
A kert pedig tele volt alma¬ 
fákkal, s a fákon csak úgy pi- 
roslottak a szebbnél szebb 
gyümölcsök. 

Enyveskezű Erényes Elek a 
tömjén szagát orrába érezve, 


arra a bibliai történetre gon¬ 
dolt, mely szerint Éva csábí¬ 
totta Ádámot a bűnre, ö biz¬ 
tatta, hogy szakítson a tiltott 
fa gyümölcséből. Míg ezen 
gondolkozott, érezte, hogy őt 
is környékezi a csábítás. Keze 
önkéntelenül nyúlt ki a leg¬ 
szebb almáért De azt csodá¬ 
latosképpen nem sikerült le¬ 
szakítania, mert közben meg¬ 
szólalt a bokorban a pap: 

— Hallod-e, Elek, most gyón¬ 
tál és máris ... Miért kívánod 
a másét? 

MSnyveskezű Erényes Elek 
egy kicsit meglepődött, majd 
a gyakorlott tolvaj biztonságá¬ 
val vágott vissza: 

— Csak azt akartam meg¬ 
tudni főtisztelendő úr, hogy a 
tíz miatyánk után enyves ma¬ 
rad t-e a kezem. De a fő tiszte¬ 
lendő úr megzavart Hát mit 
tehetek egyebet, majd máshol 
próbálkozom. 

Dancs József 



A nehézsúlyú ökölvívó világbajnok¬ 
ságért rövidesen mérkőzést rendeznek az 
amerikai világbajnok, Floyd Patterson 
és az angol Brian London között Mind¬ 
két öklöző külön táborban készül a nagy 
Összecsapásra. A „New York Héráid 
Tribune’’-ban riport jelent fneg arról, 
hogy mit csinál egész nap Patterson. 

— Sokat olvas? — kérdezték tőle. 

— Nagyon ritkán — válaszolt a baj¬ 
nok. — Előttem áll az elrettentő példa. 
Menedzserem néha egész éjszaka olvas¬ 
sa a detektívregényeket, kialvatlan, 
nincs étvágya. Ilyen áron nem akarok 
olvasott ember lenni. 



f 


I 































































Erdei Sándor rajza 



rlo Móriadéi la, a ne¬ 
ves bergcngóc zongoraművész, 
Budapest hangversenyközön- 
ségénck régi ismerőse, ismét 
megörvendeztetett bennünkert 
hallatlan virtuóz képességével, 
bcrgengóc temperamentumá¬ 
val, szellemességével, csodála¬ 
tos egyen súly-érzék ével, filo¬ 
zofikus billen tései vei. 

Alberto Mortadella ujjai. 

A tegnapi hangversenyen 
nem is a zenére figyeltünk, ha¬ 
nem az ujjaira, ezekre a mű* 
vész-ujjakra, amint le és fel 
rohangáltak a billentyűkön, 
mint megannyi tűzről pattant 
gazella. Ha jól emlékszünk, 
tíz darab volt belőle, vagy ti¬ 
zenegy és* mindegyik ujj szin¬ 
te külön életet élt. A lélek uj¬ 
jai voltak ezek az ujjak és a 
mi lelkűnkbe nyúltak, mintha 
ott zongoráztak volna ben¬ 
nünk, nem is a zongorán. 

Alberto Mortadella ujjai. 

Ezekben az ujjakban fantá¬ 
zia, merészség, vágyakozás, 
szív, tüdő, máj van, ezek az 
ujjak gondolkodnak, látnak,és 
hallanak. A c-moll zongora- 
verseny fináléjában a művész 
ujjai úgy repdes^ek a billen- 
työsor felett, nvnt ezüst sirá¬ 
lyok a téli Duna felett és le¬ 
lecsaptak a billentyűkre hang- 
morzsákért, melódia-halakért. 

Alberto Mortadella ujjai. 

Tanulmányt kellene írni 
Mortadella ujjairól, ezekről a 
fehér virágokról, ezekről az 
ujjszerű uj jakról, mind a ti- 


cikk — 

zenkcttőről és verset kellene 
költeni róluk. De nem is kell. 
Ezek az ujjak versek. Cson¬ 
tos, hosszú versek. Megbűvöl- 
ten néztük ezeket a szonette¬ 
ket és stanzákat a művész 
csuklójának folytatásaként. 

Alberto Mortadella ujjai. 

Esküszöm, hogy ezek az uj¬ 
jak sírtak játék közben, sírtak 
és nevettek, szomorkodtak és 
ujjongtak. Olyan volt ez a ti¬ 
zennégy ujj, mint egy daloló, 
lelkes, mezítlábas liajadon-csa- 
pat. Félájultan és meghűvoltén 
és hörögve és kéjesen és cso¬ 
dálattal és tisztelettel és ájta- 
tosan lehunyt szemmel .néztük 
ezeket az ujjakat, s arra gon¬ 
doltunk, milyen büszke lehet 
az az anya, aki világra hozta 
őket. A muzsika elvarázsolt 
minket is. 

Alberto Mortadella ujjai. 

Olyanok, m»nt az én ujjaim. 
a te ujjaid, vagy mint az ő 
ujjai, és mégsem olyanok, 
mert ezek az ujjak ki tudják 
fejezni a muzsika lelkét, a lé¬ 
lek muzsikáiét és a múlok le- 
zsukáját. Mortadella ujjai a 
zene forrásai, a muzsika szö- 
kőkútjai, dallamgejzirek. Én 
még sohasem láttam ilyen uj- 
jakat Még lábon is ritkán. 
Mind a tizenhat ujja egv-egy 
csodálatos élmény volt. Ezek 
az ujjak aranybetűkkel írták 
bele magukat a történelem 
ítélőszékébe. 

ó, Alberto Mortadella ujjai! 

Mikes György 




- Szentisten! Elfelejtettem beáztatni a szennyest!.;. 

Vikend-ház 



Gerő 


- De Jenő, miért kívülre fested mintásra a falat? 

- Nyáron úgy sem ülünk benn soha! 
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Az uszodában, a napsütötte teraszon, 
három méterre tőlem, egy fiatal fiú és 
egy fiatal lány terül el. A fiú lehet úgy 
tizenhét éves, pattanásos és izmos. A 
leányka nagyon csinos, a melltartója 
keskeny pántlika, a nadrágja egy lehelet, 
egy sóhaj. Beszélgetnek. 

— Klassz a nap... — mondja a kis¬ 
lány. 

— Klassz. — Így a fiú. 

Ezután hosszabb szünet következik, 
majd megjelenik egy másik fiatalember. 
Ez szintén izmos, de szőke és nem patta¬ 
násos. Unottan nézelődik körül. A pat¬ 
tanásos megörül, hogy a társaság bővül, 
új szín, új hang költözik belé. Odaszól a 
szőkének: 

— Szevasz, Laji... 

Lnji odalép, leteszi a bugyrát és kezet 
nyújt. 

— Szia. 

Aztán a lánynak is kezet nyújt. 

— Szia ... Klassz nap van ... 

— Klassz... — szól a lány, és meg¬ 
igazítja mellén a pántlikát, mert egy 
öregúr már percek óta szúrós szemmel 
nézi. Aztán megnézi, bogv jól igazította-c 
meg, egyszóval, mindent elkövet, hogy 
amúgy is fedetlen kebleire felhívja az 
uszoda figyelmét. Csak n két fiatalember 
nem néz oda; ők kebelbeliek. A kislápv, 
érezvén, hogy a társalgás cllanknd, mint 
Madame Sévigné, hevet egy témát. 

— Láttam ,,Őfelsége kapitányát’’. 

— Klassz volt? 

— Klassz. De van erről egy könyv is, 
az még klasszaid), az halálos. 

A kislányt ez a bővített mondat lát¬ 
hatóan kimeríti, végignyúlik, mint oki 
megtette a kötelességét. Most a pattaná¬ 
sos veszi át a szót. 

— Mit sz isz a Sámliihoz? 

— Mi van vele? Elájult? 

— Portásnak készül. 

— Hülye az? 

— Hót persze. Nem tudtad? 

— Nem. 

Most a pattanásos fiú megélénkült és 
kiabálni kezd: 


— Ott a Csele. Szevasz, Csete. Gyere 
ide! 

A megszólított ijesztően izmos fiatal¬ 
ember, csupa gömb és dudor. Úgy feszül 
az egész fiú, mint egy robbanásra készülő 
rakéta. Az ember azt várja, hogy dob¬ 
bant egvet és ugrik vagy hetven métert. 
Odalcptet a társasághoz. Neki is van 
bugyra, azt ledobja ás kezel. 

— Szia ... Szia ... 

A lánynak bemutatkozik, de csak 
egyetlen pillantással méri végig, mint a 
mészáros a levágandó borjút. Aztán tö¬ 
rökülésbe leül és előre mered. 

— Mi volt Miskolcon? — kérdi a sző¬ 
ke fiú. 

— Kinyírtam a palcsingert. A szája 
felhasadt neki a füléig. Amikor össze¬ 
akaszkodtunk, azt mondtam neki: te, ide¬ 
figyelj, nagyon megverlek, ne marhulj. 
A$t mondta erre, hogy fogjam be a po¬ 
fámat. Hát nekiláttam. A végin kenni le¬ 
hetett. 

— Klassz... — véli a pattanásos és 
nézi a kislányt, minő hatással van rá a 
dolog. Az csak hasal és babrál a pántli¬ 
kával. De azért a szemében már van né¬ 
mi elektromos vibrálás. A pattanásom 
folytatja a társalgást. Forszírozza n di¬ 
csőséget. 

— Milyen volt Bumiéknál szombat 
este? 

— Állati. Megütünk heten húsz üveg 
bort. Gyulus meztelenül beült n vízveze¬ 
tékbe, a konyhába, és engedte magára a 
vizet. De nem szólt a marba, csak akkor 
tudtuk meg, amikor már az előszoba is 
tele lett vízzel. Aztán súroltunk reggel 
nyolcig. Állati jól mulattunk. Mindenki 
rosszul lett, kivéve engem. Én megittam 
még egy deci rumot, aztán hónom alá 
vettem a Rozii és elmentünk moziba ... 

A kislány gyöngyöző kacajjal hono¬ 
rálja a történetet. Nagyon tetszik neki a 
dolog. Halkan mond valamit, amit nem 
értek, aztán csnk ennyit hallok: 


— Szia .. 

— Szia... 

A statisztává lett fiúk, a pattanásos és 
a szőke, elpárolognak. A pár egyedül 
marad. Hosszú percekig némán feküsz- 
nek, csak a lelkűk beszél. Végül megszó¬ 
lal a kislány: 

— Jössz úszni? 

Az izomkolosszus feltápászkodik és lus¬ 
ta léptekkel, hátra sem nézye elindul. Ki¬ 
fordult lábikráján táncolnak az izmok. A 
lányka alázatos riszálással követi. Ezek 
megtalálták egymást. 

Klassz! 

Gádor Béla 


H4NN|PAl NyoMA>^N 



Egy angol professzor és történész. J. 
M. *Hoytc tapasztalati módon óhajtja 
megállapítani, hogy Hannibál annakide¬ 
jén valóban át tudott-e kelni nz Alpokon 
elefántokkal. A torinói állatkerttől köl¬ 
csönkapja a tízéves Jumhót, s vele együtt 
teszi meg az utat Torinóból Grenoblcbe. 
Jumbó csizmát is kap mind a négy lá¬ 
bára, hogy a sziklás talaj kárt ne tegyen 
bennük. 

Ha nem sikerül az átkelés, akkor fel¬ 
tehető, hogy Hannibál esetleg teher¬ 
autókkal szállíttatta át harci állatait a 
nehéz terepen. 


Uafftf m foki mi Lihifli- 

Mottói Nincsenek régi viccek. 
cmüc öreg emberek vannak. Egy 
i újszülöttnek minden vicc új. 

— Kalauz bácsi! Kérek két gyermek¬ 
jegyet. 

* -- Ilm! S mondd csak, fiacskám, le 

még nem vagy tíz éves? 

— Nem, nem! Csak kilenc és fél... 

— És a másik kisfiú, a barátod? 

— Az nem a barátom, hanem a test¬ 
vérem. 0 nálam is fiatalabb egy hó¬ 
nappal . .. 


— Tegcződjíink. Olyan furcsa nekem 
a magázódás. itt nz uszodában mindenki¬ 
vel tegeződüm . . . 


Ádám reklamál 

Toncz Tibor rajza 



- Na. mondhatom, szép kis paradicsom ez! Nem győzöm 
benne agyonverni a kígyókat! . . . 


Tűsarkú cipő 













Olyan rejtély foglalkoztat, melyet el¬ 
mém megoldani képtelen. Hogv egye¬ 
nesen a közepibe vó j:»k. idézek a 
Hétfői Hírek (ápr. 27 .) „Pesti mozaik" 
című és Kun Erzsébet nevével jelzett 
rovatából néhány sort, íme: 

„Tízig számolok, amint az ökölvívó- 
mérkőzéseknél szokás , de még mindig 
csodálkoznak. Közben haladnak a villa¬ 
mosok, az autók, a repülőgéftek. a tör¬ 
ténelem is halad a maga útján . . 

És most idézek Kosztolányi Dezső 
„Ákom-bákom” című korcolatgvűjtömé¬ 
nyének 126 . oldaláról: 

„Tízig olvasok , mint az ökölvivómér- 
ktfzéscknél szokás, de még mindig cso¬ 
dálkoznak. Közben haladnak a villamo¬ 
sok, a gépkocsik, a repülőgépek és a 
történelem is halad a maga útján ...” 

A „Pesti Mozaik” egy másik fejeze¬ 
tében K. E. megírja Kosztolányi közis¬ 
mert karcolatét a villamoson megszólaló 
vekkerről, melyet cgv fiatal lány visz. 
a csomagjában. Ennek során így ír: 

„Olyan izgatott, mint egy fiatal anya. 
akit zavarba hoz a síró csecsemő. Fel¬ 
kapja az órát , rázogatja. próbálja leál¬ 
dozni a zsineget . a papírt, amibe be- 
pólyálták .. 

Kosztolányi a 103 . oldalon: 

„A lányka már olyan izgatott, mint 
egy fiatal an]/a. akire szégyent hoz or¬ 
dítozó csecsemője. Fölkapja, rázogatja. 
próbálja leoldozni s a zsineget leténm a 
paholóftapírról, melybe bepólyódták.” 

Mit lcliet ezen nem érteni? — kérd¬ 
heti az olvasó joggal — hiszen egyszerű 
a dolog: K. E. kimásolta Kosztolányi¬ 
ból a cikket, illetőleg annak néhány 
részletét. Ez erősen vélelmezhető. Meg¬ 
esik ugyan, hogy valaki mint ..eredetit'* 
megírja azt, amit olvasott valahol, je¬ 
len esetben azonban a szószerinti egye¬ 
zések nem engedik meg ezt a feltevést. 
Az ötlet származhatna jóhiszemű után¬ 
érzésből, de n mondatok azonossága nem. 
Itt tehát plágiumról van szó. De miért 
követte el? — ez már rejtély számomra. 
Hiszen ő maga ha nem is Kosztolányi, 
de nem egészen tehetségtelen újságíró, 
azt a szerény színvonalat, amelyet ál¬ 
landó rovatával eddig képviselt, ezúttal 
is elérhette volna. Meg aztán a Koszto¬ 
lányiból kimásolt részletek nmógysein 
emelik magasabbra a Pesti Mozaik egé¬ 
szét, tehát még csak valami n^gv elis¬ 
merésre sem számíthatott. M*ér| hál*' 
M'ért kellett ezt a rendkívüli illetlensé¬ 
get elkövetnie? 

Csak egyetlen logikusnak látszó ma¬ 
gyarázatot látok: 

Ebben a kis rovatban már cgvszer- 
kétszer szóvá tettem K. E. dngálvos. 
néha a halandzsa határát érintő stílusa*. 
Tnlán arra gondolt K. E.. hogv ismét 
belekötök, s akkor diadalmasan teszi le 
elém Kosztolányit, egyben köznevetség 
tárgyává téve szegény fejemet. 

Enyhébb minősítést erre a vétségre 
nem találtam. 

Dr. Árgus 

* 

Kedves Malyikám! 

Olvastad az Esti Hírlapban „A győri 
csatát”? Ebben olvan szemekről van 
szó, amilyeneket ritkán találhat az em¬ 
ber. Mert vannak csillagszem*! kislá¬ 
nyok, vannak gülfiszcmőek i« de ebben 
a tárcában az áll. hogv .Hantos Er¬ 

zsi. a jogászból szemű Erzsiké . . 

írd meg nekünk. Matyikéin, milyen a 
jogászbáK/em? 

I'.gy futballmeersszcpiű olvasó 



Kaján Tibor rajza 
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Kritikusok egymásközt Tájképes férfi 

Pusztai Pál rajza 


írógép gyerekek részére 

Kaján Tibor rajza 


A Körúton 


Várnai György rajza 




Kolléga úr! Miért nem írt kedvezőbb kritikát Csipkés Tivadar drámájáról? 
Mert nem tetszett nekem ... 

Az nem kifogás! #^BKSAAID*C 


Melyikre sziliünk fel, édes fiam? 

Megcsodáljuk az óriás újak és felszállunk a kényelmes régire 


Elektronikus számológép 


rásiak, kiszálllak szusszantani, őket kérték 
fel döntőbírónak. 

Legelőbb is megidcziclett azonnal Lőrinc. 
Az egyik elnök ;tz egyik karját, a másik a 
másikat fogta meg, szóró: gatlák, huzigál¬ 
ták. clunnyirn, hogy . zegény Lőrinc úgy 
dülöngélt a két elnök között, mintha még 
mindig be lermo rúgv . 

— Hát szólaljon meg a tét! — mondták 
a járásiak. 

Lőrinc pedig behúzta a nyakát és azt ta¬ 
lálta mondani: 

— Kérem, eddig is mcghírtain a falu 
hordóival. Hát ezután tán kifognak rajtam 
a két szövetkezet dongái? 

A kél elnök bambán nézett egymásra. 

A járásiak nevetve ugrottak fel: 

— A törvény szentesíti! Maga a salamoni 
ember, Lőrinc! 

Csak némely falusiak csodálkoztak éjfél¬ 
tájban, hogy i két elnök egymásbaknrol- 
kozva mégy hazaidé a Lőrinc fészerjéből. 

Be voltak egy lucsit csiccsentve. Dudo- 
rásztak. Azt dudorásztúk, hogy „Két babám 
van énnekem, szőke meg barna, jaj, de sze¬ 
retem ...” 

Galambos Lajos 


l \sm kell ezen szépíteni semmik Az 
történt, hogy a felvégen alakult ezer em¬ 
berrel egy szövetkezet, az alvégen alakult 
ezer emberrel a másik. Lőrinc pontosan a 
két vég között lakott, középen. Mestersé¬ 
gére nézve egész életében dongákat reparált 
Lőrinc. Ezt csinálta már az apja meg a 
nagyapja is. 

Ilyenkor, tavasszal zeng a kopácsolásától 
a környék. Micsoda zenéje van a dongák¬ 
nak meg az abroncsoknak a keze alatt! 
Nótákat tud kiverni. Verte a nótát akkor 
is, amikor beállított hozzá a felvégesi el¬ 
nök, a Győri Miska. 

— Hát Lőrinc — mondta neki — te alá¬ 
írtad a belépést. 

- Alá. 

— Szövetkezeti vágy! 

— Az. 

— Nekünk meg van húsz hold szőlőnk. 

— Mint az alvégesieknek, pontosan — 
bólintott Lőrinc. 

— Mármost te a papírra nem írtad rá, hogy 
melyik szövetkezetbe! — puhatolódzott 
Győri Miska. 

— Középütt lakom — mosolygott huncu¬ 
tul Lőrinc — nem lehet választani. 


Vasvári Anna rajza 
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— Hallgass csak ide — heveskedett Győri 
Miska — nálunk te minden napra kapnál egy 
munkaegységet, megműveljük a háztájidat, 
ellátjuk a jószágaidat, urasan élhetnél, 
satöbbi, mit akarsz még, szükségünk van 
rád, megértetted? 

— Meg —- mondta Lőrinc. 

— Szóval a mienk vagy. 

— A tietek — nyújtotta kezét a bognár. 

Csakhogy nem telt bele félóra, csatos- 
üvegében jófajta rizlinggel megérkezett az 
alvcgcsi elnök, ‘Barna Jankó. Egy szót se 
szólt, leült a főszerben egy kishordóra, s 
intett Lőrincnek.! 

Ittak, rágyújtottak. 

— A kerted jobban belenyúlik az alvégbe 
— mondta Jankó. 

Lőrinc rábólintott. Ittak egy sort megint, 
pipáztak, hallgattak nagyokat, míg Barna 
Jankó megfogalmazta a mondókáját: 

— Te vagy itt az egyedüli kádár. 

Lőrinc erre is csak bólintott, merthiszen 
igaz volt. iígyhárt hosszú ideig nem szóltak 


semmit, míg csak tartott az üvegben a riz- 
ling. 

— A lelkcdnek mondom, te — mondta 
akkor Jankó. — Hát elviselnéd, hogy ne 
legyen kádárunk? 

— Azt nem lehet elviselni! — mondta 
meghatódva Lőrinc. 

Így hat mi tagadás, az ebédnél józanulva 
azon vette észre magát Lőrinc, hogy két 
tagsági könyv van a zsebében. És az utcá¬ 
ról a népek hangja hallatszott be, akik azt 
kiabálták: 

— Most hát kié lesz Lőrinc? 

Mert a két elnök ott csatázott már akkor 
egymással a tanácsházán. Istentelenül csc- 
pülték egymást, mindenféle rablónak, zsi- 
ványnak, betörőnek, kutyapecémok titulálva 
n másikat. Csak arra vigyáztak, nehogy 
Lőrincet megsértsék a csatában. Mert an¬ 
nak nem lehet jó vége. Hogy a kutyapecé- 
rezés, meg a lókötőzés meddig tartott vol¬ 
na, nem lehet megmondani. Szerencsére a 
szomszéd faluból erre hajtottak vissza a já¬ 
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Mi az anyu? Még mindig nincs kész a számtanpéldám? 


Balatoni sétarepülőjárat indul a fővárosból 

« v Toncz Tibor rajza 


Szülőotthon avatás 


Elfoglalt ember 


Gerő Sándor rajza 


SzÜr-Szabó József rajza 


Toncz Tibor rajza 


- Megjöttem, emberek, de siessünk, mert még két ér 
tekezletre kell mennem ma délelőtt! 


Aha, m^ora r.cs ember! 


- Fogod, Sárika? - Ezennel átvesszük 


Wi * ** * ** 
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F ridolin udvari bolond voll. Csörgő- 
sapkában járt és szép. mozaik-kockás ka¬ 
bátja volt, egész nap meggondolatlansá¬ 
gokat beszélt és bányaveti módon jnel¬ 
kelt az udvarban, mégis rendszeresen a 
király jobbján ült, mivel a király igen 
kedvelte Fridolinl. Nem egy alkalommal, 
midőn a király inár unta a bölcsek taná¬ 
csát és udvaroncainak bajbókolását, leg¬ 
belsőbb lakosztályába hívatta Fridolinl 
és ott meghitten elbeszélgetett vele az 
országiás dolgairól. 

Fridolinnak éppen ezért volt bizonyos 
tekintélye az udvar előtt — mint a ki¬ 
rály különös kegyeltjének —, mégis egy 
napon, midőn a király egy vadászatra lo¬ 
vagolt, a főpohárnok a palotában maradt. 
Fridolin elé állt és megfogta Fridolin 
egyik szilva-nagyságú gombját: 

— Hallod Fridolin —mondta szemét 
összehúzva a pohárnok —, tndod-c, hány 
ember él nz udvarban? 

— Négyezerötszázhuszonhárom meg 
barom — vágta rá Fridolin gondolkodás 
nélkül. 


— Na latod! — mondta a főpohárnok. 
— Ebből négyezerötszázhuszonhárom 
meg kettő áll a rendelkezésedre, ízetlen 
megjegyzéseid céltáblájául, engem hagy¬ 
jál ki a programodból, légy szíves! — 
Azzal csavart egyet Fridolin szilva-nagy¬ 
ságú gombján és otthagyta. Fridolin ug¬ 
rándozva ment tovább, és szinte már el¬ 
felejtette a főpohárnokot, midőn a kincs¬ 
tárnok jött felé. Fridolin láttán a kincs¬ 
tárnok egy pillanatig tétovázni látszott, 
de aztán egyenesen Fridolinhoz sietett 
és megfogta egy másik gombját, mely 
akkora volt, mint egy barack 

— Fridolin — mondta határozottan a 
kincstárnok —. nincs jobb dolgod, Fri- 
dolin, nrnt a költségvetésemmel vicce¬ 
lődni? Légy szives szállj le rólam, Fri¬ 
dolin. keress magadnak illő témát. Fog¬ 
lalkozz a főpohárnokkal, vagy a liopp- 
mesterrel, vagy akivel akarsz, de velem 
ne foglalkozz! — Azzal a kincstárnok is 
csavart egyet Fridolin barack-nagyságú 
gombján és önérzetesen távozott. 

Fridolin szomorúan látta, hogy markét 
gombja is lóg és ment volna nz udvari 
szabóhoz, midőn a hoppmesterrel talál¬ 
kozol!. ki örömmel köszöntötte őt és bi¬ 
gével kínálta meg. Fridolin már majdnem 
elmondta előbbi találkozásait, mikor a 
hoppmester hátbnvágta Őt és így szólt 
hozzá: 

— Ide figyelj, te haszontalan Fridolin! 
Miért viccelődsz te velem mindenki füle 
hallatára a ceremóniák alatt? Nem bá¬ 
nom, ha szemtelen vagy, midőn kettes¬ 
ben vagyunk, de kérlek, ne rombold a 
tekintélyemet! Nincs más ogvéb kifigu¬ 


rázni való az udvarban, mint az én mun¬ 
kám? Az orrodra fogok koppintani, ba 
mások előtt legénykedsz velem! — Azzal 
Fridolin orrúra ütött és elment. 

A főudvnrmesler még ennél is barát¬ 
ságosabb volt Fridolinhoz. — Mondok én 
neked olyan témákat, Fridolin — mondta 
a főudvarmester —, amelyek egyenesen 
a te számodra születtek! Itt van egy sza- 
inárhajcsúr a vár alatt, az napestig a 
csökönyös szamarával bajlódik. Kell en¬ 
nél jobb téma? Miért foglalkozol mindig 
csak velünk? És ha mar velünk foglal¬ 
kozol, Fridolin, arról miért nem tudsz 
tréfálkozni, hogy milyen hasznos és hű¬ 
séges alattvalói vagyunk királyunknak? 
He? Ez persze az eszedbe se jutna, mert 
ál nők vagy, Fridolin, és rosszmájú! 

Aznap este. lakoma után, a király un¬ 
szolására Fridolin az alábbi kis dalt rög¬ 
tönözte és adta elő, gitárját pengetve: 

l'clrc rosszmáj, [élre áhwlí . 

Príma bori mér a pohárnak! 
Ürömére a Uincslárnali: 

.löl dolgozik a ismrslétrnoli! 

Még jobban nz udvarmester , 

. \ Icgeslrgjt lesehben. 

\ királynak nem túlzottan tetszett 
Fridolin dalocskája, de mások annyira 
lelkendezlek, hogy végül a király is meg¬ 
tapsolta őt. Néhány nap múlva Fridolin 
levetette szép, mozn'k-koekns kabátját, 
kétsoros zakói öltött fel és elment a ven- 
dégláhVparba meteorológusnak. 

Somogyi Pál 
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mi házunk nagyjából 
oívan, mint a többi pesti bér¬ 
ház. Talán csak valamivel pisz¬ 
kosabb. Nem szeretek dicse¬ 
kedni, azért nem állítom egé¬ 
szen határozottan, hogy a mi hazunk a legpiszkosahh. Eb¬ 
ben a nagy koukurrcnciában ezt nem is volna könnyű bizo¬ 
nyítani. és csak szenvedélyes vitákat kavarnék fel. 

Derék házfelügyelőnk, Klapáes Antal, a feleségével szo¬ 
katlan egyetértésben azt az elvet vallja — legalábbis :« taka¬ 
rítás kérdésében —, hogy mindenki seperjen a maga ajtaja 
előtt. Persze a lakók közösségi érzése még nem olyan fejlett, 
mint Klnpácscké. akiknek házfelügyelői ténykedését valóban 

_ kollektív szellem balja át, 

amely még a kapunyitás kérdé¬ 
sében is megmutatkozik. Kln- 
pácsék ugyanis kispolgári csö- 
kevénynek tartják, hogy n la¬ 
kók éjszaka egyenként szállin¬ 
góznak haza, ami egyébként is 
ellenkezik a takarékosság el¬ 
vével, mert nz csak a kapu 
időelőlli elhasználódásához és a 
kapucsengő túlzott áramfogyasztásához vezet. Ők tehát tü¬ 
relmesen megvárják, amíg a későnjövők szépen összegyűlnek 
a kapu előtt, akkor aztán egyszerre engmlik he valamennyit, 
mint a moziban a közönséget. Persze várótermünk még nincs, 
bár á lakóbizottság már telt ilyenirányú javaslatot a ház- 
kezclőségnek. Dehát amíg nálunk valamit elintéznek! 

Hasonló a helyzol a lift körül is, ami népgazdasági szem¬ 
pontból ugyancsak üdvös, mert az valóban megkíméli a fel¬ 
vonót sok felesleges emeletmászkáláslól. amely tudvalevőleg 
még a bikaerős ember életét is megrövidíti, hát még az olyan 
gyenge szervezetűét, mint a mi szegény liftünk! A kímélet 
tehát indokolt, ez azonban már Poliunka bácsi érdeme, aki 
a munkájából későn hazaérkező Klapáesot és a reumájával 
nagyon elfoglalt Klapácsnél helyettesíti a lift körül. Pohunka 
házunknak amolyan tiszteletbeli mindenese, aki mindem 
vállal, amihez nem éri *» lakásban előfordul'' ’ * i-M- 1 ’’ ■ - 




hói percek alatt komoly haju¬ 
kat esnál aránylag elég olcsón. 
Valóságos ezermester az öreg. 
s villanyt, vízcsapot, ajtózá¬ 
rat. dugulást, húsdarálót, sőt 
még rádiót is csodálatos biztonsággal tesz. tönkre. A kömvék- 
beli kisiparosok számára valósággal áldást jelent Poliunka 
keze munkája. 

Azt viszont el kell ismerni, hogy az. meg rendkívül szol¬ 
gálatkész és lelkiismeretes ember. Sajnos, csak alapos mun¬ 
kát végez. A felvonó sorsát is annyira a szívén viseli, mint 
íl jó gazda a lováét, s ha annak valami baja esik. bánatá¬ 
ban rögtön leissza magát. Sokszor olyan nagy a bánata, hogy 
két napig sem tud lábraállni. 

Olyankor aztán n lift szósze- 
rint a lakók rendelkezésére all. 

Mégpedig annyira, hogy meg se 

moccan. 

Nem akarom clkiaháhif. de 
a lift körül nnnok óla végre 
nviignlnm van. A bélen ugvnn- 
is elvitték Polliinkéi is. mee 
a felvonónkat is. Állítólag mii*d 
a kettőt rendbe akarják hozni, s most Polimika elvonókúrán, 
a lift viszont felvonókúrán van. Lépcsőházunkat azóta a meg¬ 
szokott pókhálókon kívül a békesség szelleme lengi be. mert 
a lakúk most nem topognak percekig feleslegesen a liftnjlú 
előtt, hanem rögtön nekivágnak az emeleteknek, ami végered¬ 
ményben jelentős időmegtakarítást jelent, nekünk lakóknak. 
Persze vannak, akik még ezzel az állapottal sincsenek mcgelé.- 
gedve, dehát izgága emberek mindig is voltak. Megjegyzem, 
a lakók nagy része nem nagyon bízik sem Bohunka. sem a 
felvonó teljes felgyógyulásában, mert mindkettő már többször 

visszaesett. A lift egyszer majdnem félemelet magasság¬ 
ból. 

Lz hát pillanatnyilag n helyzet n mi kis házunkban. Per¬ 
sze vaunak még egyéb problémák is nálunk, de azokról majd 
legközelebb. 

Szécsén Mihál.v 













Taxi! 


Hegedűs István rajza 





Aesculap a patikában 

Vasvári Anna rajza 




A TURMIX EREDETE 

A turmix-ital nem újkeletű. 
Már többszáz évvel ezelőtt is¬ 
mertek. Shakespeare, a Mac- 
betli negyedik felvonásában a 
következő turmix-receptet adja: 
„Üst, üst, gyűlj tele! 

Férget, mérget üss bele! 

Kő alatt kit harminchárom 
£jjel izzaszt hideg álom. 
Legelőször, buta béka. 

Te kerülsz be a fazékba. 

Nádi kígyó az övem: 

Sülj meg, iőj meg odabenn. 
Gőte szeme, eqy marok. 
Denevérszór, gyík far ok. 
Sikló-fullánk, eb fuga. 

Villany elvű vipera: . 

Bűvös erőd bonthatatlan 
Bugyborogion a pokolban " ... 
Kz a Macbcth-turmix. 


Édesanyám 

Ez a legújabb édesipari ter¬ 
mék neve: „Édesanyám”. 

Szív alakú csokoládé, piros 
sztauiol papírban. Nem tudom, 
kinek jutott eszébe ez a cím, 
de ízléstelenebbet aligha lehe¬ 
teti volna kitalálni. Még elkép¬ 
zelni is rossz: 

— Kérek egy Édesanyámat! 

Vagy: 

— Apu, a Pisti megette az 
Édesanyámat! 

Vagy: 

— Elcseréltem az Édesanya- ( 
mát egy Julikéért. .. 

Mi jöhet még ezután? ftdes- 
apá m-.n ugat szelet, Xovérem- 
csokoládés nápolyi, Nagypa- 
páin-szelot, Nngvnénéin-őstyn, 
Éiam-csemegc, Déd u nők á m- 
desszert, vagy Mostoha unoka- 
fivércm-koeka. A legszebb név 
azonban ez: Édesapám máso¬ 
dik feleségc-szdct. 

(m.) 


C Yc?M faá 


Három harmincat elvesztenem, 
l)r megvigasztalt eme bajban , 

Hogy e kis veszteséggel szemben 
Több is veszeti Mohácsnál hajdan. 




Műemlékeink ápolását 
Bevallom, nem épp ettől várom: 
A Halászbástya egyik tornyát 
Drinkbárrá képezik ki nyáron. 


Sok részeget kell restaurálni 
V Itt majd és ebben az a hátrány , 
Hogy ez nem lesz a Halászbástyán 
Műemléképületes lát vány. 



niíideifí’le 

Mindenkinek megvan a más 
baja. 

* 

X. régóta tartozik nekem. 
Ilógván tudnám kiengesztelni? 

* 

Van, oki nagy jelenre hiva¬ 
tott szeretne lenni. 

\ • 

Nem megsértődni nagy ta¬ 
pintatlanság azok iránt, akik 
inog akarnak sérteni minket. 

* 

Azért takarítunk meg pénzt, 
liogv elkölIllessük. 

* 

Az a legbonyolultabb, ami 
végtelenül egyszerű. 


Hidvéghy Ferenc 



Szereplők: A színésznő (Bor- 
gia Lukrétia) és a színész (egy 
vendég). 

Szín: egy prózai színház # 
színpada , ahol a llorgia Luk- 
rétin zárójelenetét játsszák. 

Színésznő: És ím most én 
megmondom tinéktek emberek, 
én azért hívtalak meg benne¬ 
teket palotámba, hogy min¬ 
denkit, aki itt vacsorázik ná¬ 
lam, megmérgezzek. Vegyétek 
tudomásul, hogy gyorsan ölő 
mérget életiem meg veletek! 

A színész (részegen, dadog¬ 
va odamegy a címszerepei ját¬ 
szó színésznőhöz): Ide se jö- 
jövök többé vacsorázni! 


elindult egy szegény legény szerencsét próbálni . .. 


F. L. 


ívd t ( 













































Balszerencsés társbérlők 




E heti hirdetésünk 


$zefi£é'/ée*i 

HARMATÉ 


Szerkesztőségünkbe számos 
olvasónk küld kéziratokat köz¬ 
lés céljára. Minden kéziratot 
elolvasunk, de bírálatot csak 

azok r i In' ' -!.ru 1c' 

amch • kben a humoros íréi 
lehetsé-iiiek jelét látjuk. A meg 
nem felelő kéziratok megőrzé¬ 
sére nem vállalkozhatunk. 



ASCHER OSZKÁR, a kitűnő szavaló¬ 
miivész, egy estélyen Karinthy-vcrseket 
szavalt. Az estélyen jelen volt a szerző 
is, aki az előadás után odament az egyik 
hölgycsoporthoz és így mutatkozott be: 

— Karinthy vagyok, az Ascher szöveg- 
írója. # 

MERCEDES CAPSIR, a híres külföldi 
operaénekesnő budapesti fellépése nem 
uratott nagy sikert. 

* — Tudjátok, miért hívják Mercedes¬ 
nek? — kérdezte az Opera egyik tagja. 


mosolygott és így szólt a nagy csend¬ 
ben: 

— Főúr, még egy pohár világosat! 

# 

KABOS GYULA, a híres komikus, egy 
napon remegve mondotta a barátainak: 

— Rémeset álmodtam ma éjjel. Azt 
álmodtam, hogy norvég vagyok ... 

— És ez olyan rémes? 

— Hogyne volna rémes, hiszen egy 
szót sem tudok norvégul... — felelte Ka- 
bos. / 


—. Miért? 

— Mer cé helyett deszt énekel. 

* 

HUSZÁR PUFI, a kövérségéről is híres 
komikus, úllevele számára új fényképet 
csináltatott. A fényképész beállította a 
gépet és aztán rászólt a színészre: 

Most hármat számolok, de ne tes- 
sék mosolyogni, mert az már nem megy 
rá az útlevélképre!... 

♦ 

WELHELM BUSCH, a kiváló német 
humorista és rajzoló, szűkszavú ember 
volt. Egyszer díszvacsorát rendeztek 
tiszteletére, amelyen udvariasságból 
részt kellett vennie. Egymást követték 
a beszédek, csak éppen az ünnepelt nem 
szólt egy szót sem. Többen kérték, hogy 
a beszédek elhangzása iiián végre szól¬ 
jon ő is egy szót Busch megadóan 
bólintott, koccintott a mellette ülő fő¬ 
polgármesterrel. Minden szem ajkán 
csüngött. De ő ülve maradt, zavartan 



hogyan 
tfLL BÁNNI, 

A nőkkel* 



A „Daily Mirror” című angol lapban 
fiatal lányok és fiúk egyaránt panaszkod¬ 
nak egymásra a másik félnek a tánche¬ 
lyiségben tanúsított magatartása miatt. 
A lányok kifogásolják, hogy a fiúk nem 
kérik fel őket udvariasan, csak odaintf 
nek és már menni kell. 

Egy D. H. Ford nevű fiatalember 
szont igv panaszkodott: 

— Nem érdemes udvariasnak h 
Ha azt mondom a lányoknak, 

„óhajt táncolni, kérem?’\ kinc\ 
Amióta én is azt mondom a feli 
lánynak, högv „gyere kukac ri> 
azóta nagy sikerem van ... 
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Kutyaország cmbcmemlátta, hegykő- 
szorúzta völgyben terül el. Nem nagy, de 
boldog ország. A gondos ősök tíz-húsz 
méteres átmérőjű fákkal ültették be igen 
sűrűn az egész országot. Minden fa tö¬ 
vében nagymennyiségű ízes csont volt 
elásva. Házak nem voltak, csak Ötletesen 
kiképzett házsarkok, amelyekből szinte 
lépésenként akadt egy-kettő. Mindenfelé 
barátságos úttalnn utak, zöldellő dús 
cserjék, bozótok. Az állampolgárok leve¬ 
gős, kényelmes faházakban, finom szal¬ 
mán aludtak. Az ország lakóinak vezeték¬ 
nevük nem volt. Fifinek, Pimpinek, Rek¬ 
tornak, Pajtásnak, Bundásnak, Mackónak 
stb. nevezték egymást. 

Emberek a század elején kerültek 
Kulyaországba. A kutyák csak annyit 
tudtak róluk, hogy valahol a föld má¬ 
sik felén, nagyon primitív módon kényel¬ 
metlen, zsúfolt kőházakban éltek, rideg 
aszfaltos, fával alig szegélyezett utakon 
jártak, és szegények a csontrágást szinte 
nem is ismerték. Ekkor került egy Berci 
nevű kutyához a még kölyök Reiner Al¬ 
fonz. A kis Reiner helyes ember volt, 
bár eleinte sokat vadóckodott, csak to¬ 
jásos galuskát evett, azt is salátával, 
vagy idei zöldborsót vagdalt bélszínnel, 
esetleg bablevest... 

De ahogy nőtt, érezve maga körül a 
szeretetet, szinte hozzáidomult a kutya¬ 
élethez. Berci özvegy kutya volt, magá¬ 
nyosan élt, hűséges társa nagyon a szí¬ 
véhez nőtt. 

Nyugalmuk azonban nem tartott so¬ 
káig. A közelben néhány fehér agár meg- 
jcgvzéseket tett, hogy rettenetes ez az 
emberszag, mit képzel ez a Berci! Egy 
dr. Szuszy nevű pincsi pedig azt terjesz¬ 
tette, sőt levelet is írt a Központi Csont¬ 
levéltárba — Berci főnökének —, hogy 
a környéken a kutya-gyerekek félnek 
Reinertől, hiszen olyan nagy és félelme¬ 
tes bajusza van. Berci magvarázta, hogy 
dr. Szuszvban nincs semmi kutyaérzés, ő 
maga az, aki utálja a kutva-gyérékekét és 
a kis Reinerre fogja, pedig az ember ige¬ 
nis szereti az állatokat és a kutyaköly- 
kök is szeretik őt, gyakran játszanak 
együtt. 

Másnap Fifi, a bozót-felülvigvázó ke¬ 
reste fel Bercit. Figyelmeztette, hogy em¬ 
berek nem futkoshatnak a bozótban, a 
csontok és a házsorkok közelében, csak 
mcssze-messze a tengerpart mellett, a ré¬ 
szükre készített ápolt parkokban és asz¬ 
faltos utakon lehet szabadon engedni 
őket. Berci panaszkodott, hogy a hivatal 
egész nap leköti, azután reumás a lába, 
s nem képes mindennap levinni Reiner- 
két a tengerpartra. 

— Ugvan kérem, intelligens kutya lé¬ 
tére, mit ragaszkodik egy emberhez! — 
legyintett Fifi indulatosan. Reiner Alfonz 
mintha csak tudta volna, hogv róla van 
szó. félénken Berci mögé húzódott. 

Bercit elöntötte a keserűség. „Van em¬ 
ber, akit többre becsülök, mint nem egy 
kutyát,” — fakadt Jci. Fifi csak bümmö- 
gött és furcsán morgóit. .,Na jó, erre 
’iajd visszatérünk” - szólt sokat sejte¬ 
den és elgondolkozva kapart ki magának 

lány csontot a földből. 

terei nem akart megválni a kis Rei- 
ől. ezért elhatározta, hogy elmegy 
Emberországba. Sok csontot össze- 
ak és egy hajnalon vonatra ültek 
ztak az emberek közé. 
azóta is vidáman élnek, ha meg 
alt Ordas Nándor 


Ünnep után 



Pesti homokozó 

Toncz Tibor rajza 



A sörgyár udvara 
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£e <? &í>'zA’McScÍ<kí/?S 

Zamárdi jegyzetek 


Ha a kedves olvasó vé¬ 
letlenül Zamárdiba vetődik, 
feltétlenül a Várócsarnok 
szállodában szálljon meg. 
Kényelmes padok, előzé¬ 
keny vasutasok várják a 
kedves vendégeket. Éjje¬ 
lenként, ha kedvük tartja, 
hajnalig mulathatnak vo¬ 
natdübörgés, mozdonyfütty 
mellett. A szálloda ugyanis 
a vasútállomás várócsarno¬ 
ka, itt kénytelenek éjsza¬ 
kázni a turisták és a za¬ 
márdi gyermekotthonba lá¬ 
togató szülők. Volt Zamár- 
dinak szállodája, de ott az 
Eszaksomogyi Állami Erdő- 
gazdaság szállt meg. Tehát, 
ha a kedves olvasó Zamár¬ 
di bán, a magyar tenger 
partján akarja tölteni a hét 
végét, kérje azonnali áthe¬ 
lyezését az Északsomogyi 
Állami Erdőgazdasághoz. 

Sajnos, nemcsak szállást 
nem lehet kapni Zamárdi- 
ban, de ebédet sem, mert 
nincs étterem, viszont kap- 
) ható príma, frissen készült 


halászcsárda-tervdokumen¬ 
táció a tanácsházán, potom 
húszezerért. A tanács ha¬ 
lászcsárdát akart építtetni 
a Balaton partján, a terve¬ 
ket kidolgoztatta és meg¬ 
vette, aztán az illetékesek 
nem engedélyezték az épí¬ 
tést. Most nyakukon a ha¬ 



lászcsárda-tervdokumentá¬ 
ció és nem tudnak mihez 
kezdeni vele. Fűnek-fának 
kinálgatják. Nekem is aján¬ 
lották, de éppen nem volt 
nálam húszezer forint. Ha 
a kedves olvasók közül va¬ 
laki meg akarja lepni a fe¬ 
leségét valami kis aiándéK- 
kal. annak aa ajánlom, 
hogy ne sajnálja a pénzt. 


vegye meg a halászcsárda* 
tervdokumentációt, örülni 
fog neki az asszonyka! 

A Balaton partján fekvő 
Zamárdiban nincs szálloda, 
nincs étterem, sőt mi több: 
Balaton sincs. Úgy, ahogy 
mondom. A Balaton part¬ 
ját lefoglalták, elkerítették 
az üzemi üdülők és a tu¬ 
risták részére; alig maradt 
szabad partszakasz, az is 
megközelíthetetlen. Az a 
csökönyös turista, aki meg 
akar fürödni a Balatonban, 
jó sokáig gyalogolhat, míg 
végre megtalálja a vizet. 
A strandhoz vezető út való¬ 
ságos labirintus, egyedül 
nem is tanácsos útnak in¬ 
dulni. A bennszülött za- 
márdiak sem mindig lelik 
meg a Balatont. 

Ezek után bízvást felte¬ 
hetjük a kérdést: mi van 
Zamárdiban? 

Jó levegő. 

De az van bőven, szeren¬ 
csére. 

(m. &y.) 


hény es árny 


Modem díszkút 




- Frissen ugorjunk ki az ágyból! 


Szó szerint vette 



- De kérem! Szabónál vagyok, vagy 
öntödében? 


Egy „bölcs'' tanács . .. 

Vállalatunk három tejfölözögéppel fö¬ 
lözi a tejet, illetve cs?k fölözné, ha az 
elkopott alkatrészeket pótolni r-.jpnánk. 

A múlt év harmadik negyedé bér mer¬ 
tük a MÉSZÖV Alkatrész S/z . Váualsrtot, 
hoqy sürgősen küldjön rcszün«re eo^ TS 
25-ös középső és eqy TS 26-os alsó tá¬ 
nyért. A MÉSZÖV röviden értesített ben¬ 
nünket, hoqy nem tudják a meqrendelt 
alkatrészt elküldeni, mert a Zuqioi Gép- 
qyár csak 1959 első negyedében szállít¬ 
ja le azokat. Mivel nálunk a fenti alkat¬ 
részek hiánya miatt renqeteq tejzsír 
megy át a másodtejbe, közvetlenül a 
Zuqlói Gépqyárhoz fordultunk a „tányé- 
rok’* sürgős pótlása érdekében. A tá¬ 
nyérok helyett azonban csak tanácsot 
kaptunk: vásároljunk új tejfölöző qépe- 
ket és azok leszállítása után küldjük 
be a gyárba a Javításra szoruló réqi 
gépeket, ök azután azt félév alatt ki 
foqják javítani. Ez kedves dolog, de egy 
kicsit drága! Mert hiszen a mi alkat¬ 
rész-igényünk körülbelül 200 forint, a 
Zuglói Gépgyár pedig azt ajánlja, hogy 
három qépért (darabonként 14 000 Ft) 
42 000 forintot dobjunk ki az ablakon. 
Igaz ugyan —■ ha a „bölcs’* tanácsot 
megfogadjuk —, nekünk félév múlva 
hat fölözőqépünk lesz, de mi történik 
akkor, ha minden alkatrész-lqénylésnél 
egy új fölözöt akasztanak a nyakunkba? 
Szállítson a gyár tartalék alkatrészeket 
és ne kényszeritsen bennünket ilyen bű¬ 
nös pazarlásra! 

Pápai Sertéstenyésztő és Illzl. 

Rutnai Károly müsz. vez. 


Ludas Matyi postája 

Április 8-1 számunkban írtunk a Diadal 
mozi csigalassúsággal folyó tatarozásáról. 
A közlemény megjelenése után gyorsult 
a munka és a mozi május 1-én megnyílt. 

Molnár Árpád (Debrecen) köszöni, hogy 
adóügyében — * amely elintéződött — se¬ 
gítséget kapott tőlünk. 

Szuhai János (Hajdúhadháza) közben¬ 
járásunkra a vámhivataltól Járó pénzét 
megkapta. 


A Verseny Áruház nagy, kiugró és 
mozgó neonreklámja körülbelül két hó¬ 
napja hívja fel magára rikító fényeivel 
a Rákóczi úti járókelők figyelmét. A 
járókelők csak a fényt látják, nekünk, a 
Rákóczi út 12. sz. ház lakóinak jut a 
fény árnyékos oldala. 

Az érvényes rendszabályok teljes fel¬ 
rúgásával ugyanis úgy szerelték fel a 
berendezést, hogy az lehetetlenné teszi a 
lakásokban a rádióhallgatást. S bár en¬ 
nek kiküszöbölését a Posta zavarelhárító 
csoportja elrendelte, s az áruház igazga¬ 
tója szentül megígérte, a mai napig 
semmilyen gyakorlati lépés nem történt 
ez ügyben. S csak örülhet minden lakó, 
hogy még eddig nem vásárolt televíziós 
készüléket, s így megtakarított párezer 
forintos fölösleges pénzkidobást. 

Haldú Ferenc 
VH., Rákóczi út 12. 


KARTALI PANASZ 


Legutoljára 1948-ban javították meg a 
községünkön keresztülvezető makadám- 
utat. Tlzeneqy év alatt az út teljesen 
tönkrement, ezért már évek óta kérlük, 
hogy Javítsák meg az utat, -- eredmény¬ 
telenül. Végre nemrégiben hozzáfogtak 
az út javításához, de néhány heti heve¬ 
nyészett munka után az építők kijelen¬ 
tették, hogy már készen vannak és igaz¬ 
gatóságuk utasítására tovább nem dol¬ 
gozhatnak. A látszatjavítás miatt pa¬ 
naszt emeltünk, mire hivatalosan közöl¬ 
ték velünk, hogy népgazdasági okokbó 
komoly Javítást nem végezhetnek. Hiát 
hivatkoztunk arra, hoqy az úttest 
száraz időben tíz centiméter vastaqs 
por van és esős Időben nagy a sár, 
munkát nem folytatták. így maradt i 
den a régiben és ha egy autó vég 
bog Kartalon, akkor a porfelhő te' 
eltakarja a házakat. Legalább 
porta tanítsák az utat. De sürgős* 

Sőregi 
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Sürgősen beszélnem kellett 
a Legfőbb Főnökkel; gyorsan 
megtanultam célbalőni támasz¬ 
tékkal és támaszték nélkül, lec¬ 
kéket vettem szabadkézi repü¬ 
lésből, beiratkoztam tizenkét 
tanfolyamra, s miután bele¬ 
kóstoltam a gondolatolvasás¬ 
ba, valamint a fehér-, fekete- 
és szürkemágiába, úgy érez¬ 
tem, hogy van esélyem. Ekkor 
már tudtam hasheszélni cs fül- 
tövön járni, át .rtam magam 
préselni egy középnagyságú 
kulcslyukon — bátran neki¬ 
vágtam hát. 

— Hová? — kérdezte a por¬ 
tás zordonan, amint íütyörész- 
ve el akartam sietni mellette. 

— Csőrepedés a másodikon 
— mondtam közönyösen és a 
vállamon lógó szerszámláda 
felé böktem. 

A kapus gúnyosan elmoso¬ 
lyodott s közölte velem, hogy 
szellemesebb ürügvet is talál¬ 
hatnék ki. Aznap én voltam a 
tizenhetedik ál vízvezetéksze¬ 
relő és bádogos. 

Nem volt mit tennem, el¬ 
csábítottam a lányát, hozzám¬ 
adták, s mivel fiú született, a 
boldog cerberus felengedett. 

Négyesével rohantam fel a 
lépcsőn, s rendőralezredesnek 
álcázva magam, léptem be az 
F.lső Titkárnőhöz. 

— Allamrendőrség! Vezessen 


■ührfét-v/- 


be a Legfőbb Főnökhöz azon¬ 
nal! 

— Újabbat nem tud? — kér¬ 
dezte az Első Titkárnő unot¬ 
tan, s zavartalanul folytatta a 
semmittevést. 

A farzsebemhez kaptam, de 
úgy látszik ezt a figurát is is¬ 
merte, mert már ott volt kezé¬ 
ben a revolver. Több ízben 
golyót cseréltünk, majd kézi¬ 
gránátot vettem elő, amire ő 
tankelhárítóval riposztozott. 
Sikerült megkötöznöm a tele¬ 
fonvezetékkel, villámgyorsan 
kimaszkíroztam magam, s mint 
Jean Marais kopogtattam be a 
Második Titkárnőhöz. Kicsit 
meglepődött. 

— A Legfőbb Főnökhöz, 
mi? 

— Ugyan — turbékoltam. .— 
Kit érdekel a Legfőbb Főnök, 
mikor magácskát láthatja. Ke¬ 
gyedhez jöttem — búgtam egy¬ 
re szenvedélyesebben s hozzá¬ 
fogtam az Űrnő Lábainál Tér¬ 
deplő Lovag alakításához, de 
leintett: 

— Nyissa ki azt a szekrényt 
— mondta fásultan. 



Levelekkel és hervadt virág¬ 
csokrokkal volt u*le. Hogy 
mást ne mondjak. Géranl Plii- 
lipe aláírásával és fényképével 
kettőszázhuszonnyolc forró val¬ 
lomás volt érkezési sorrendbe 
szedve. Vadul a titkárnő elé 
léptem. 

— Tudom — előzött meg. 
— Ha nem eresztem be a Leg¬ 
főbb Főnökhöz, a szemem lát¬ 
tára végez magával... A leg¬ 
felső fiókban talál mérget, 
alatta lőfegyverek nagy válasz¬ 
tékban ... esetleg az abla¬ 
kon . .. 

Pisztolyomra gondoltam, de 
leintett: 

— Tudom. Le akar lőni. 
Csakhogy én géptitkámő va¬ 
gyok. 

Ezzel könnyedén lesrófolta 
golyóálló műanyagfejét és el¬ 
magyarázta szerkezetét. 

— Egész ügyes — mondtam 
cselből —, de ezzel a vacak te¬ 
leppel önnek örökké működnie 
kell, s így hamar el fog kop¬ 
ni ... 

Beugrott. Gépnői hiúsága 


nem engedte, hogy ócsároljam, 
> felháborodottan megmutatta 
a kikapcsológombját. 

Abban a pillanatban odn- 
kaptnm és megszakítót tani 
áramkörét. Már csak cgv két¬ 
fejű sárkány volt bátra, a 
Harmadik Titkárnő. Remek öt¬ 
letem támadt: pillanatok alatt 
a Legfőbb Főnöknek áleáztam 
magam, s ingujjra vetkőzve, 
kedélyesen beléptem. 

— Már felébredtünk, cica? 
— mondtam és atvailag meg¬ 
veregettem a pofikáját. — 
Előbb, mikor kimentem, olyan 
édesen aludt, mint a tej'... 
No, nem történt semmi! 

Azzal, otthonosan beléptem 
a szobámba. 

üres volt! 

Hörögve rohantam vissza a 
Harmadik Titkárnőhöz. 

— Hol van a... izé... hol 
vagyok ?!.. 

Mosolyogva végignézett. 

— Csacsikéin, hát csak nem 
képzeli, hogy i t t dolgozik a 
Legfőbb Főnök?! Olyan fele¬ 
lősségteljes munkát, mint amit 
ő végez, egy ilyen áljáróház¬ 
ban .. .? 

Azzal anvailag visszaverc- 
gette a pofikéinál és elbocsá¬ 
tott. 

fi egy 1 György 


■ 



... amikor esős időben közvetítenek meccset. 


Szolidáris televíziónézők ... 

Sándor Károly rajza 



A plakátragasztó legújabb ötlete 

Sándor Károly rajzai 
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Hanzelka és Zikmund Budapesten 


Sándor Károly rajza 



trrc az akadályra nem számítottunk!... 


Külföldi hdmör. 

Épülő ház 


- És ez lesz a kártyaszoba ... 


A tető 






a én volnék a Pokol vezérigazgató¬ 
ja, ezzel az újítással föltétlenül fölfris¬ 
síteném az egyébként igazán jól működő 
üzem kissé már elavult módszereit. Elő¬ 
nye, hogy könnyen kivitelezhető és ol¬ 
csó. Nem kell hozzá egyéb, csnk egy 
nátha. Ez pedig a Pokol meglevő fölsze¬ 
relésével is előállítható. Használati utasí¬ 
tása is rövid — egy gyakorlatlan, kellően 
még be nem tanított ördögfióka is köny- 
nyűszerrel elsajátíthatja, ha egy csöpp 
érzéke van a mesterséghez. Ennyi: az 
elkárhozásra szánt lelket náthásán be 
kell ültetni valamely nyilvános helyre, 
színházba vagy eszpresszóba, de — és 
ez az újítás — zsebkendőt nem szabad n 
lélek zsebébe tenni. Ugye, milyen egy¬ 
szerű? És állítom, hogy hatásosabb, mint 
a sztirokbafőzés vagy a lassú tűzön pi¬ 
rítás. Ezenkívül jelentős tüzelőmegtakarí¬ 
tással jár. 

Tapasztalatból beszélek, a módszert 
önmagomon kísérleteztem ki. Ültem nát¬ 
hásán egy népes kávéház közepén és 
nem volt zsebkendőm. 

Elkárbozandó lelkemben a következő 
főfolyamatok zajlottak le — a melléke¬ 
sekről csak hosszadalmas lélckbonctani 
jegyzőkönyvben lehetne beszélni. De un¬ 
tig elég ennyi is. 

Először is egy idő múltán azt éreztem, 
mindenki engem néz és összevigyorogva 



rólam beszélnek. Ez nem kellemes. De 
ez még csnk a Pokol tornáca. 

Aztán elkezdtem félni egy tüsszentés¬ 
től. Ez már több, mint kellemetlen. Ez 
mér rettegés és pánik, ami köztudomás 
szerint a lélek komoly megpróbáltatása. 
„Tüsszents zsebkendőbe!” — szól a fel¬ 
hívás a villamosokon. Könnyű ilyesmi¬ 
ket firkálni és elméleteket gyártani, mi¬ 
kor az eleven élet egészen mást mutat. 

Kisvártatva jött a magányosság szinte 
elviselhetetlen lelki gyötrelme, irigyke- 
désscl párosulva, ültek körülöttem más 
náthásak is, de ezek az influenza szeren¬ 
cselovagjai voltak. Hőemelkedésük volt, 
esetleg kezdődő mellhártyalobjuk, bol¬ 
dog, örömteli homloküreggyulladásuk és 
zsebkendőjük. Zsebkendőjük! — mit szá¬ 
mít a többi! Csak én, én voltam kisem¬ 
mizett, csak én maradtam árván, kire¬ 
kesztve a náthásak üdvösségéből: az orr¬ 
fű vás hetedik mennyországából. 

Majd elérkezett a kínok kínja. Máig is 


csak szipákolva tudok róla beszélni. Ai 
igazságtalanság, amitől az ember a legin¬ 
kább szenved. Tőlem a negyedik asztal¬ 
nál egy férfi elővette a frissen vasalt 
zsebkendőjét. És szemüveget törölt vele! 
Semmi mást: szemüveget. Hogy egy 
ilyennek mért ad a sors zsebkendőt!? 
Egy ilyennek, aki egyetlen tüsszentéssel 
sem érdemelte meg, hogy ekkora kivált¬ 
ság: egy tiszta zsebkendő jusson osztály¬ 
részéül! Hát hol itt az igazság? Mert azt 
a nyomorult szemüveget meg lehetett 
volna törölni abrosz sarkával, szalvétá¬ 
val, kesztyűvel, ingelejével, kabátujjal, 
függönnyel, még kifordított zseb bélésé¬ 
vel is, akármivel, attól annak a vacak 
üvegnek még nem lett volna semmi baja. 

E rövid ismertetésből is kiderül, hogy 
beláthatatlanok a zsebkendő nélküli nát¬ 
ha kínzási távlatai. Kiaknázásukat a köz¬ 
ismert sátáni leleményre bízom, elvégre 
egyelőre nem én vezetem az üzemet, 
csináljon valamit a jelenlegi cégfőnök is, 
azért fizetik csengő aranyakkal s pré¬ 
miumként emberfejekkel. 

Újításomat nfm bocsátom olcsón a Po¬ 
kol rendelkezésére, hiszen olyan jó, hogy 
valószínűleg évezredekig fogják odalenn 
alkalmazni. Újítási javaslatomért nagyot 
kérek: egy tiszta zsebkendőt, de azonnal. 

Mátrai-Betegh Béla 
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- Hazahoztam, fiacskám! Tudom, hogy téged mennyire 
idegesít, ha későn jövök meg a fodrásztól. . . 


Vendégjárás után... 

Vasvári Anna rajza 


i _, ,, i, ,in r - i -- 

Éjfélkor 

Toncz Tibor rajza 


PALI (belép az üzletbe): 
Jónapot kívánok. 

INGKÉSZÍTÖ: Jónapot Tes¬ 
sék parancsolni. 

PALI: Néhány inget szeret¬ 
nék csináltatni. 

INGKÉSZÍTÖ: Kérem. Szí¬ 
veskedjék levetni a zakóját 

PALI: Szükségtelen, tudom, 
negyvenegyes nyakboségem. 
van. 

INGKÉSZÍTÖ (lenéző gúny- 
nyál): Ne haragudjék, de ezt 
nem bízzuk önre! Mi, kérem, 
inget készítünk, nem konfek¬ 
cionált fehérneműt. Inget, 
uram! Tudja Ön, hogy mi az, 
hogy ing? 

PALI (zavartan): Azt hi¬ 
szem, igen, tudom. 

INGKÉSZÍTÖ: Azt hiszem, 
ön nem tudja, uram, hogy mi 
az, hogy ing. ön ugyebár 
még nem csináltatott nálunk 
inget? 

PALI: Csakugyan nem, ha¬ 
nem egy barátom ajánlotta 
magukat. 

INGKÉSZÍTÖ: Igen, uram, 
minket lehet ajánlani. Mi 
ugyanis inget készítünk, 
amelynek kézelője van, kérem, 
és gallérja van. Gallérja! 

PALI: Éppen ilyen ingre 
gondoltam, kérem . .. 

INGKÉSZÍTÖ: ön ilyen 
ingre nem gondolhatott. A mi 
ingünket ön nem képzelhette 
el, ha még nem volt inge tő¬ 
lünk. (Szigorúan): Vesse le a 
zakóját! 

PALI (megszeppenve): Igen¬ 
is ... 

INGKÉSZÍTÖ: Jenő kérem! 
A mérőszalagot- legyen szí¬ 
ves !. . . így .. . tessék egye¬ 
nesen állni... felemelni a fe¬ 
jét . . . így .. . (élénken): Jenő 
kérem, jöjjön csak! Néz/e 
csak! Látja! 



(A továbbiakban úgy visel - 
kednekj mint mikor az orvo¬ 
sok egy érdekes esetet figyel¬ 
nek meg.) 

PALI (érdeklődve): Mit lát¬ 
nak. kérem? 

INGKÉSZÍTÖ (nem is hall¬ 
ja): L?gye, maga is észre¬ 
veszi? 

JENŐ: Itt, az ádámcsutka 
és a fültőmirigy között... 

INGKÉSZÍTŐ: Nagyon szép 
eset... 


PALI: De kérem, mi van a 
nyakammal, árulják el végre... 

INGKÉSZÍTÖ: Gondoltam, 
hogy még senki sem mondta 
önnek. Az ön nyaka, uram, 
aránytalan. 

PÁLI: A . . . rány ... ta . .. 

INGKÉSZÍTÖ: A mellkas fe¬ 
lé elferdült. Nem tapasztalta 
uram, hogy az ingeinek nem 
feküdt szépen a nyaka? 

PALI (lesújtva): Néha íei- 
kunkorodott . . . 


INGKÉSZÍTÖ (részvéttel): 
Felkunkorodott. Bizony, ez a 
nyakától volt. önnek, uram, 
orthopéd inget kell viselnie. 

PALI (felhördül). 

INGKÉSZÍTÖ: Nem tesz 
semmit, uram. Ön férfiember 
és férfiaknál észre sem veszik 
a nyakon azt a kis. .. elvál¬ 
tozást. És a mi ingünkben, ezt 
garantálom, ön akár színpad¬ 
ra léphet, akkor sem fogják 
felfedezni ezt a... ezt az ab- 
normitást. 

PALI (megtörve): És mióta 
van ez így a nyakammal? ... 

INGKÉSZÍTÖ: Veleszületett 
dolog. Nem tesz semmit. Szé¬ 
pen megcsináljuk azokat a 
gyógy-ingeket. Kerül, amibe 
kerül , önnek olyan nyaka lesz 
a mi ingünkben, hogy azt a 
nyakat megmutathatja bárki¬ 
nek! Nem fog szégyent valla¬ 
ni a ferde nyakával a kedves 
vevő! (Ridegen): Felöltözhet! 

PALI: I ... igenis ... 

INGKÉSZÍTÖ (határozot¬ 
tan): Jenő kérem, válasszon 
ki a kedves betegnek egy el¬ 
sőrangú gradhalter-kézeiőgom- 
bot és egy hidtalpgallérmere- 
vitot. Négy és fél dioptriás 
gombok, katgatöltés. A varra¬ 
tokat nyolc nap múlva ki¬ 
vesszük. 

PALI (csendesen siránkozik). 

INGKÉSZÍTÖ: Fel a fejjel, 
uram! Jenő, kérem az elcktro- 
knrdiográfot! 

PALI ( egy székbe roskad): 
Szív vizsgálat! Mire kell még 
szívvizsgálat is? 

INGKÉSZÍTÖ (gyengédén 
fölchajol): A kalkulációhoz, 
uram ... 

(Függöny) 
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(Somogyi) 





































(Hellén mese) 


Két hellén az országúton 
összekülönbözött, 
s addig verte egymást, míg az 
árokszéli bokrok között 
meg nem pillantott egy vént. 
Hozzáléptek és egyként 
arra kérték, bölcs eszével 
döntené el, 

hogy melyikük oldalán van 
az igazság a vitában. 

Meghallgatván őket a vén, 
így szólt: — Latra vetettem én 
valamennyi érvet, 
de mindet csak érdek 
szülte, nem más. Ekként az a 
véleményem, egyikteknek 
sincs igaza. 

— Vén lator, nem álltái mellém?! — 
kiáltott az egyik hellén. 

— Nesze a fizetség érte! — 

S verte a vént, ahol érte. 

Ugyanígy szólt s tett a másik, 
s ütötték a vént rogyásig. 

A vén ezt írá le holta 
előtt vérével a porba: 

„Jól vigyázz, mert úgy jársz szintén, 
ha semleges maradsz, mint én! 

Nem fontosak érvek, tények, 
nem az igazság a lényeg: 

Két fél között az egyiknek 
állj pártjára, keresd kedvét, 
s az majd a másiktól megvéd. 

Ez az élet titka, hidd meg! 

Ki nem hajlik semerre, 
ketten ütik egyszerre.” 

A 

Hollós Korvin Lajos 


Mivel vigasztalódjanak? 



- Ne mérgelődjék, Pista, kell ez az esó 
a kukoricának!... 


Késő délután érkeztem N. községbe. 
A „Búzakalász” nevű, mezőgazdasági 
termelőszövetkezet irodájába siettem, mi¬ 
velhogy a tanácsházán már senkit sem 
találtam. Az irodában hárman ültek. 
Két férfi és egy fiatal nő. A vezetősé¬ 
get kerestem, mire a fiatal lány (ő volt 
a könyvelő), közölte, hogy az elnök el¬ 
utazott, csak másnap jön haza. Nem 
akartam üres kézzel távozni, gondoltam, 
csak találok valami útbaigazítást, hogy 
másnap hozzákezdhessek riportom anya¬ 
gának összegyűjtéséhez. A lány kijelen¬ 
tette, hogy ő nem tud semmit, mert 
mindössze két hete könyvelő, különben 
pedig a szomszéd községben lakik. Nem 
adom fel a harcot. A két férfira nézek, 
akik gyanúsan méregetnek, majd össze¬ 
súgnak. 

— Talán önök tudják, hány lakosa 
van a községnek? 

A kisasszony a pénztárkönyv fölé 
hajol, az egyik férfi felhúzza a szemét, 
a másik farkasszemet néz velem, majd 
megszólal: 


— Szakad az igazolványát? 

Indulat nélkül, nyugodtan vettem ki 
táskámból. Tüzetesen megnézte, hosz- 
szasan elidőzött születési évszámomnál, 
rámpillantott, majd megint belemélyedt 
adataim tanulmányozásába, visszakér¬ 
dezte szülőfalum nevét, jelenlegi lakcí¬ 
memet, gyerekeim számát, majd átadta 
igazolványomat a mellette ülőnek. Ö már 
csak fölényesen átlapozta s visszanyúj¬ 
totta. Akkor mindhárman föllélegeztek s 
én újra megkérdeztem: 

— Hány lakosa van a községnek? 

Az, aki az igazolványomat beli a tó vizs¬ 
gálódás tárgyává tette, rámnéz, moso¬ 
lyog és megrázza a fejét. 

— Fogalmam sincs róla. 

Majd magyarázatképpen hozzátette: 

— Nem vagyok idevalósi. A járási 
banktól jöttem. Az elvtárs meg a me¬ 
gyétől ... 

Sz. P • 
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Korszerű iskola 

Sándor Károly rajza 

* 
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Az előrelátó gondnok 


Schwott Lajos rajza 




Tisztelt Uram! 


Indokolt keserűségében teljes mértékben osztozom és 
kínosnak mondható helyzetében lelkem mélyéből együtt- 
érzek önnel. Sajnálatosnak tartom, hogy olyan tekintélyes 
és kitűnő fő tiszt viselőről, mint ön, mindenfélét összevissza 
fecsegnek. Mindössze háromszor jelent meg ön a testvér¬ 
vállalat műsoros estéin, karján egy kedves, szőke és fel¬ 
tűnően csinos hölggyel, akit először, másodszor és harmad¬ 
szor is, mint hites feleségét mutatott be az ott összegyűlt 
vendégeknek. A testvérvállalat kultúrfelelőse — ki mel¬ 
lesleg kedvében akart járni önnek —, meg volt győződve 
arról, hogy a vidám műsort követő tácmulatságon, ez al¬ 
kalomra kölcsönkért Leicájával — titokban meglepetésnek 
szánva — önt és kedves feleségét örökíti meg, olyan meg¬ 
hitt és többféle szituációban, mely minden házaspárnak 
csak dicséretére válnék. 

Az egyik fotó például, egy andalító angol valcer közben 
készült, mikor már csak önök kettőn táncoltak a parket¬ 
ten, a vendégsereg ritmusra tapsoló koszorújában. Meg 
kell hagyni: elbűvölően suhantak körbe-körbe, odaadó 
áhítattal, mint ifjú házasok a tánc ihletett perceiben. A 
fényképezőgép érzékeny lencséje alig győzte rögzíteni egy¬ 
másba fonódó szerelmes pillantásaikat. És mikor a hét 
tagú tánczenekar befejezte a „Gyere, ülj kedves mel¬ 
lém ..kezdetű lírai slágert, a műértő közönség vastapsa 
jutalmazta önt és partnerét. 

Az éjfélutáni hangulatos felvétel már alig érdemel em¬ 
lítést: cigányzene mellett mulatott a nép, miközben szőke 
és csinos táncospárja, végtelen elragadtatásában, a jobb 
karjával átölelte Önt és füléhez egészen közel hajolva azt 
a régi püspökladányi népdalt énekelte, hogy: „Ha az enyém 
volnál, nem volna a bánat az arcodra írva..satöbbi. 

Aligha lenne mindennek valami jelentősége, ha a test¬ 
vér-vállalat agilis kultúrfelelőse az általa készített, való¬ 
ban kitűnő fényképeket az ön nevére és lakása címére fel 
nem adja. De feladta! Sőt, a fényképek hátlapján gondo¬ 
san megszerkesztett szöveggel örökítette meg az Önök 
nagyszerű mulatozásának egy-egy fázisát írásban is, pon¬ 
tos dátummal. A képhez csatolt külön gratuláló levélben 
a kultúra szorgalmas felelőse áradozva dicsérte a tökéle¬ 
tes házasok mintaképét: önt, valamint kedves, csinos és 
szőke hitvesét. 

Miért is mondjak éjinél többet?! A levelet és a remekül 
sikerült fényképeket * az ön felesége vette át, aki csinos 
ugyan, de nem szőke, hanem koromfekete és a testvér¬ 
vállalat táncestélyének éjszakáján békésen aludt hitvesi 
ágyában. De nemcsak átvette a levelet, hanem a levélti¬ 
tok megsértésével fel is bontotta, amit ön a kedves, csi¬ 
nos és koromfekete feleségének azóta sem tud megbocsá¬ 
tani. 

Igaza is van! Mindennek az asszony az oka. 

Legfeljebb azon lehetne tűnődni hogy melyik asszony ..; 
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Bevásárlás 


Pedáns ember 



Várnai György rajza 


- Kérem, ne tessék szemetelni! 


— Lengyel szatíra — 


ü !Ml 


Lesinsky belép egy rádió 
szak üzletbe. 

— Ügy hallottam, hogy ma 
kaptak néhány újfajta televí¬ 
ziós készüléket — mondja az 
eladónak. 

— Igen, uram, de sajnos, 
már valamennyi elkelt. 

— Bizony ez nagy kár — 
sóhajtja Lesinsky. Egy kis 
ideig mozdulatlanul áll a pult 
előtt, aztán előhúz a tárcájá¬ 
ból egy 500 zlotyis bankjegyet 
és bedobja az ott heverő sze¬ 
métkosárba. Erre megszólal 
az eladó: 

— Ami azt illeti, tulajdon¬ 
képpen van még egy gépem. 
Igaz, hogy már eladtam vala¬ 
kinek, de éppen nem volt ná¬ 
la pénz. Elment, s azt mondta, 


hogy visszajön. Ennek már jó 
sok ideje. Azt hiszem, ha ön¬ 
nek megfelelne ez a készülék, 
odaadhatnám. 

— 0, ez mesés — örven¬ 
dezik Lesinsky. Kifizeti a te¬ 
levízió árát, s elindul az ut¬ 
cára. Alig hogy kiér az ajtón, 
az eladó utána szalad. 

— Kérem, uram, kérem, áll¬ 
jon meg egy pillanatra! Az 
az ötszázzlotyis bankjegy, amit 
a kosárba dobott... 

— Mi van az ötszáz zlotyi¬ 
val? — kérdezi az újdonsült 
televíziótulajdonos nagy lelki¬ 
nyugalommal. 

— Kérem, az a pénz hamis! 

— Természetesen. Hiszen 
éppen azért dobtam be a sze¬ 
métkosárba. 



14 -es tál 
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Pesti villamos témakörből 
Találtam kellemes hírt párat: 

Már Budafokig közlekedik 
A híres , neves 4-es járat. 

Egy másik kellemes hírről is 
Beszámolhatok most emellett: 

A 4-esnek oly sikere vo/t, 

Hogy útját prolongálni kellett . 

Hidvéghy Ferenc 



Vasvári Anna rajza 


"^odcÍA ég. 



olasz 


KRUMPLI N l 

li2wy\ 


- Nézze, Olaszországból kaptunk krumplit! 

- És mit adtunk érte cserébe? 

- Biztosan narancsot. 


Ikrek 


Kaján Tibor rajza 



Parkírozó-helyen 



- Rém praktikusak ezek az új kocsik, drágám! 
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Zavaros szituáció 

Szűr-Szabó József rajza 


rmssMÁl 



'&Sn*r* 


- Annyira nem kell izgulni I 

- Hogyne izgulnék, amikor ma még esküvőm is van! 


Állatkert nyílt Debrecenben 


Vasvári Anna rajza 



- Megígérték, hogy nemsokára Pestre helyeznek fel ben¬ 
nünket ... 


c/gk kor/ierűen! 

Ma mindenki korszerűsít, 

Ez a legfőbb divat ma. 

Mintha ez az áramlat a 
Költőkre is kihatna. 

Űjraköltik Boccacciót és 
Leporolják jó Hómért, 

Járnak hozzá témáért, mint 
Termelőhöz óborért 

Én dalokat költők újra, 

Nagyon ráfér arra is. 

Íme, néhány mutatóban, 
így fest, ha a hangja friss: 

„Eredj rózsám, a tarlóra! 

Nem veszélyes a sarló ma. 

Kinek sérül keze , lába, 

Elmehet az SZTK-ba..” 

„Beszegődtem Tamócára bojtárnak, 
Jó legelője van ott a birkának. 
Fizetésem prémiummal növekszik, 
Mert a gyapjú tömegcikk.. ” 

„Átálmennék én a Tiszán ladikon, 
Ott lakik a, ott lakik a galambom. 
Ott lakik a városba\ 

A harmadik utcába \ 

Sej, OTP-kölcsönből van a háza .. ” 

„Három bokor saláta, kisangyalom , 
Három kislány kapálta , kisangyalom. 
Lesz is nylon kardigán 
A zárszámadás után, kisangyalom!** 

„Eresz alatt fészkel a fecske. 

Mi van a kötődben, menyecske? 
Szerződéskötések a disznóhizlalásra, 
Ennek van a zsebre hatása !.. ” 

„Az igali hegy aljába* 

Eltörött a lovam lába. 

Nem sajnálom — Wartburg — 

kocsin járok, 

Lesnek is a gyalogjárók !.. 

„Páros szputnyik az ég alján, 

Egyik fényes, másik halvány, 

A harmadik most születik éppen, 
Több szputnyik van, mint csillag az 

égen.. !* 
K. Tóth Lenke 


Ezé 



Jzer veszély közepette élünk. Ki tud¬ 
ná elmondani, mi minden fenyeget min- 
kel addig, amíg csak hazulról beérünk 
a munkahelyünkre! Veszélyek leskelőd¬ 
nek ránk mindenütt, szinte állandóan a 
halál torkából menekülünk meg. Az 
ember reggel gyanútlanul, álmosan ki¬ 
botorkál a fürdőszobába ... a kutya¬ 
fáját! 

A káromkodás azt jelenti, hogy haj¬ 
szállal ugyan, de megmenekült, vissza 
tudta nyerni egyensúlyát, nem törte ki 
a nyakát. Íme, min múlik egy ember 
élete! Egy vigyázatlan mozdulat és mór 
kiálthatják az újságcímek: „Borzalmas 
szerencsétlenség a Kapor utcában ... A 
síkos parkett áldozata ... A nyakát tör¬ 
te egy dolgozó . . .** Az embernek való¬ 
ban minden mozdulatára vigyáznia keli. 
Gondoljunk csak orra, hogy az ember a 
fürdőszobában naponta egy ördögi szer¬ 
számot fog a kezébe, pusztán hiúságból 
kihívja maga ellen a vaksorsot, borot¬ 
vával nyúl a nyakához, oda, ahol a leg¬ 
fontosabb ütőerek lüktetnek. Egyetlen vi¬ 
gyázatlan mozdulat és ... még rágondol¬ 
ni is rossz! És a veszély öltözködés köz¬ 
ben is fenyeget. Ha csak valamivel erő¬ 
sebben szorítjuk meg a nyakkendőnket 
a szokottnál, mar megfulladhatunk. 

És reggeli közben... A forró kávé 
súlyos égési sebeket okozhat. Az atom¬ 
bomba többmillió fok hőséget fejleszt, 
de mindössze száz fok is alkalmas arra, 
hogy elégesse az ember torkát. Milyen 
szörnyű gondolat! Nyomorultul elpusz¬ 
tulni kávé következtében! Nem a csata¬ 
mezőn, nem pisztolypárbajban, nem va¬ 
lami egetrázó kataklizma következté¬ 
ben, hanem gyilkos tejeskávé útján. A 
kiállott életveszély után az ember ciga¬ 
rettára gyújt. Mint önmagunk Borgiái 
közelítünk a szánkhoz a méreggel. Öt 
milligramm nikotin már halálos az em¬ 
berre. 

Aztán rohanunk lefelé a lépcsőn. 
Egyetlen vigyázatlan mozdulat és az em¬ 
ber már hanyatthomlok zuhan lefelé a 
semmibe, a pusztulásba, a lépcsőház al¬ 
jába, ahol mindennek vége. Egy sok re¬ 
ményre jogosító életpályát így törhet 


derékba a könyörtelen lépcsőház. Pedig 
még ki sem jutottunk az utcára. Gya¬ 
nútlanul ballagunk a gvalogjárón, mi¬ 
közben egész életünk, boldogságunk, jö¬ 
vőnk attól függ, hogy az ötödik emele¬ 
ten vajon milyen lelkiállapotban emel 
fel valaki egy virágcserepet az ablak- 
párkányról, mcgbillen-e a cserép, kicsú¬ 
szik-e a kezéből, s a szabadesés egyszerű 
pályáján találkozik-e a cserép a fejünk¬ 
kel. 

Vagy, amikor átmegyünk az úttesten, 
s talán valami szép, nemes emberi gon¬ 
dolat tölt el minket, egyszerre csak át¬ 
ható fékcsikorgást hallunk, s néhány 
bárdolatlan szót: „Mért nem néz körük 
hülye?” Az illető választ sem vár kér¬ 
désére, hanem mérgesen tovarobog, mi¬ 
közben nem is sejtjük, minek köszönhet¬ 
jük életünket. Ha a gépkocsivezető, aki 
különben rosszul él a feleségével, ma 
reggel is veszekedett volna vele, talán 
nem tudott volna a pillanat tört része 
alatt fékezni, s a többi már a mentők 
dolga lett volna. 

Vagy milyen könnyű elbukni egy gaz¬ 
dátlan kőkockában, amilyen jócskán he¬ 
ver a felszedett úttesteken. S vajon ide¬ 
jében magához tér-e az ember a kór¬ 
házban ahhoz, hogy elolvassa a lapok 
biztató híreit az utcarendezési munkála¬ 
tokról? 

Még megmenekült, de máris új vad¬ 
állat torka tátong feléje. Egy méterrel 
robog el mellette a villamos. Egy mé¬ 
ter! Mi az? Az Egyenlítő maga negy¬ 
venmillió méter, nem is beszélve az égi¬ 
testek távolságairól, ahol egy méter ide 
vagy oda, nem számít! 

És mi minden történhet még vele! 
Földrengés hasíthat feneketlen szakadé¬ 
kot a lába alatt. Hirtelen kiáradhat a 
Duna és a szennyes hullámok magukkal 
sodorhatják, üstökössel ütközhet össze 
a Föld és itt a végpusztulás. De ez még 
mind csak semmi. Az igazi veszélyek 
csak ezután jönnek! 

Közben ugyanis beérkezett a hivatalba, 
kedves kollégái közé. 

Feleki László 






























































KÖNNYÍT A LELKÉN 




OLVASTUK 


Az irodalom kérdéseiben kevéssé já¬ 
ratos iijsáprólvasók között az a tévhit ka¬ 
pott lábra az elmúlt héten, hogy Rad¬ 
nóti Miklós, a nagyszerű költő, mind¬ 
össze egyetlen verset írt A tévliit alap¬ 
ja az volt, hogy a mártírköltő születé¬ 
sének 50. évfordulóján a Népszabadság, 
a Magyar Nemzet és a Népszava ugyan¬ 
azt a Radnóli-versct közölte. 

Egy házassági hirdetésben olvastuk a 
Magyar Nemzetben: 

Tudósnak, művésznek ideális élet¬ 
társa lenne koloniális típusú , magas, 
jómegjclenésű asszony ” 

Milyen a koloniális típusú asszony? 
A koloniál-bútornnk csavart lába van. 
Csak nem erre céloz? 

A Rádióújság „Félfüllel” című rova¬ 
tában megemlíti, hogy egv Moszkváról 
szóló rádióműsorban autótülkölés is hal¬ 
latszott, holott a duda használata Moszk¬ 
vában is tilos. „Tanulság: a zajlemezál- 
lománvnak is haladnia kell a korral!” 

Ez igaz. De ugyanazon az oldalon 
közli a lap a heti töinegdal szövegét, 
mely így kezdődik: 

„Süt a nap, süt a nap, itt a reggel, 
hívogat, hívogat jó meleggel, madánlal- 
lal, rigófüttyel, utca zajával és autó¬ 
kürttel” 

Tanulság: a dalszövegnek is haladnia 
kell a korral? * 

Az 1919-es május elsejéről közöh 
fényképeket a Népszabadság. Az egyik 
kép aláírása: 

„A Szabadság-tér a felvonulók egyik 
gyülekezőhelye. Óriási földgömbök jel¬ 
képezik a világ proletariátusának együvé 
tartozását.” 

Azok a bizonyos földgömbök a Körön- 
dön álló négy szobrot borították he. A 
kép is — természetesen — a Köröndöt 
ábrázolja, nem a Szabadság-teret. 

„Egy jóalakú 17 éves lány csak csi¬ 
nos lehet!” — üzeni valakinek a Nők 
Lapja a „Lelki patyolat” című rovatban. 

Erről a kormányrendeletről nem tu¬ 
dunk. 

A Film, Színház. Muzsika május 1-i 
számában a 26. oldalon írja: „...az 
1867-ben vezénylő Haydn.” Nevezett 
zeneköltő ebben az évben már több mint 
ötven éve halott volt. 

Ugyanez a lap. ugyanebben a szám¬ 
ban a Szerkesztő postájában azt írja. 
hogy: „n Pármai kolostnr-ban a börtön¬ 
ből a bőrt önigazgató lánya , Maria Ca- 
sares szabadította ki Gerard Philipet 
A szerkesztő tévedett, mert a börtön- 
igazgató lánya Renée Faure volt. Ma¬ 
ria Casares Sanseverinát játszotta. 

Ugyanez a lap, ugyanebben a szám¬ 
ban a 30. oldalon azt írja: „A Szent- 
ivánéji álom éji álom , de tavaszi is.” 
Nevezett mű eredeti címe: A Midsum- 
mer-Night’s Dream , s a summer közép¬ 
európai számítás szérint sem tavasz, ha¬ 
nem nyár. ^^9 

Dermesztő sajtóhibát találtunk a „Szö¬ 
vetkezet” című lapban. Ezt olvastuk: 

„Jelenleg a Lenin körút és Wesselé¬ 
nyi utca sarkán megnyíló Közért már¬ 
ványpadlózatát készítjük /lul/aJcék-anvag- 
ból.” 

Akkor már legyen inkább hupikék! 



Erdei Sándor rajza 




- Bűnös gondolataim vannak, óh atyám! Folyton a szovjet kereskedelmi aján¬ 
latokra gondolok... 


A renoválási láz csúcspontja 
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Hegedűs István raj 


A legújabb típus 

Kaján Tibor rajza 


A televízió előnye 


Érzelgősek a slágerek 


Ebédidő 


Szűr-Szabó József rajza 


- Így mindjárt elkergeti a madarakat is a gyümölcsösből... 


- Ide tessék sírni, művész ur, a múltkor is beázott a par¬ 
kett! 


Felöltöztetik a Vatikán freskó-angyalait 

(Újsághír) 

Sándor Károly rajza 


- Na, írja csak, Luigi... Szárnybőség száztizenhat... / 


Már csak ez hiányzik 

Toncz Tibor rajza 




- Betesszük a friss tojást, majd háromperces főzés után a 
8 készüléket gondosan kikapcsoljuk ... 


rajza 


Gerő Sándor 




fy 


nem 
mind 
arantj... 


— Ah, van szerencsém 'napot kívánok! Itt a maszek szerelő! 
Hol vannak kérem azok a rakoncátlan csapok . . . azok a hun¬ 
cut csapocskák? Tessék csak megmutatni doktor úr, hadd lás¬ 
suk el a bajukat alaposan ... hehehe ... Hogy tetszik mon¬ 
dani? Már a múlt héten egyszer megcsinálták? Ja úgy, persze 
szövetkezettől jártak itt és azóta már. újra elromlott ... na ja 
kérem, ezek a . .. hm ... szövetkezetek ... Nem azért mondom , 
de ... léceik tudni , összegyűjtik azokat, akik máskép nem tud¬ 
nak létezni, aztán kezdődik a fusizás ... a fusi, úgy bizony, 
drága doktor úr . .. Nem ér az semmit kérem, van egy jó fedő¬ 
név, hogy ilyen meg olyan háziipari meg vegyesipari micsoda, 
aztán abba minden belefér ... így van ez kérem. Mi, maszekek 
ezzel szemben kitesszük a cégtáblát, ott áll rajta: Fuszek Jenő 
bádogos és szerelő. Ez már — tessék elhinni kérem — önma¬ 
gában garancia ... hogy teccik mondani? Ja persze, a fehér 
fémet okolták .. . Hát valamire csak rá kell fogni! Hehiehehe ... 
Ezek mindig találnak valami ürügyet . .. Meg a csempéket is 
eltörték a ragasztásnál ? ... így van ez, kérem ... régen rossz 
annak, amit ezek egyszer a kezükbe kaparintanak ... tessék 
elhinni , csak a tisztes maszek munka ér valamit ... Valamivel 
többe kerül, az igaz , dehát élni csak kell ... Viszont az aztán 
csap, tíz évig !... Hopp, a fene egye meg, ez úgy látszik gj.- 
pattant ... tetszik látni, így van ez, ha valami már a más ke¬ 
zében volt . .. Ha egyszer valaki már fusizott rajta ... akkor 
aztán törik, szakad , reped .. . Hogyan kérem? Nem ezt a csapot 
javították? ... Ehhez még nem nyúlt senki? ... ja úgy ... 
aha ... értem ... hm, hm . .. Hogy a ménkű vágjon ebbe az 
átkozott csapba! Hát tessék nézni, itt van la, mindenütt ez a 
vacak fehér fém ... Teccett látni , hát nem?! Hiszen itt történt 
a kegyed orra előtt , hogy a rossebb csapjon bele . .. Ezek az 
ócska orsók .. . No itt van kérem, így van az, ha idegesítik az 
embert munka közben , most még eltörött ez a csorba metlachil 
lap is ! ... Különben frászt metlachil, ócska típuscsempe . . . 
Mit? Igen, fél perc alatt a második csempe törött el . . . Na, 
mit szól hozzá ! ... Vacak csapok, vacak csempék, Vacak or¬ 
sók, a rendelő meg itt áll, nézi mit csinál az ember, csak bá¬ 
mul, csak bámészkodik, meg idegesítő megjegyzéseket tesz, ahe¬ 
lyett hogy segítene . . . hiszen az ő lakásáról van szó, nem is 
az enyémről! Aztán még ő csodálkozik, ha eltörik a csempe 
vagy az ember kezében marad a fürdőkádcsap! . .. Mint ez is, 
ni!! Egye meg a fene az egészet, nem is csinálom tovább! Fizet 
nyolcvan forintot , ennyi az órabérem, meg 4 villamos és kész . .. 
Végeztünk egy életre, menjen szövetkezethez, az való az ily érv¬ 
nek .. . 

Ivándy Ernő 


« 
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A községi végrehajtóbizottság elnöke bejelentette, hogy a ta¬ 
nácsülés első pontjaként Füst Dániel tanácstag nagyjelentőségű 
javaslata kerül napirendre. Dánielnek dagadt a melle, mikor a 
községi agronómus felolvasta: 

— A gyomok elleni küzdelem olyan feladat, amelynek ma¬ 
radéktalan végrehajtásához mozgósítani kell a falu apraját, 
nagvját Azt javaslom, vonjuk be ebbe a munkába a népfron¬ 
tot, a legeltetési bizottságot, a hegyközséget, a növényegészség¬ 
ügyi szolgálatot, a község-fásítási bizottságot, de a földmuves- 
szövetkezetet se hagyjuk ki — szónokolt pátosszal az agro¬ 
nómus. 

A községi tanács tapssal fogadta a javaslatot és úgy döntött, 
hogy a fent megemlített szervezetek bevonásával meg kell ala¬ 
kítani a Gyomoknak Hadat üzenő Társadalmi Bizottságot, s az 
eredményes munka biztosítása érdekében körbélyegzőt kell a 
bizottság számára csináltatni. 

Kik legyenek a bizottsági tagok? Döntsenek erről külön köz¬ 
gyűlésen a mozgalomba bevont szervezetek, mondotta ki ha¬ 
tározatában a tanácsülés. 

Elsőnek a népfront ült össze, s egyhangúlag szeretett alelnö- 
két, Füst Dánielt delegálta. A földművesszövetkezet választása 
is Dánielre esett, hiszen ő a legtevékenyebb embere az ügyve¬ 
zetésnek. A legeltetési bizottságban nyílt szavazással döntötték 
el a kérdést. E nagymúltú testület saját elnökét jelölte a fontos 
tisztségre. Hogy ki a legeltetési 
Ezek után talán már leírni 
a növényegészségügyi szolgálat és a község-fásítási bizottság 
ugyancsak legszorgalmasabb vezetőségi tagját, Füst Dánielt de¬ 
legálta. 

A Gyomoknak Hadat üzenő Társadalmi Bizottság alakuló 
gyűlésén Füst Dániel elnökölt, ő szólott hozzá a saját maga ál¬ 
tal elmondott méltató beszédhez. Végül a társadalmi bizottság¬ 
ban részt vevő hét szervezetnek külön-külön levélben köszönte 
meg az ügy iránt érzett buzgalmat, s ígérte, hogy az új csúcs- 
szervezetben mindenkor hűségesen képviseli a falu érdekeit. 

Ettől persze a gyomok vígan nőnek. De nem is ez a fontos, 
hanem, hogy Füst Dánielnek eggyel több funkciója van. 

Dancs József 


testület, saját elnökét jelölte a fontos o 
[tetési bizottság elnöke? Füst Dániel. 
ni is felesleges, hogy a hegyközség, V 


XX -WPf/ 


- Nincs semmi baj, anyu! Holnap náluk lesz nagymosás!... 


Páternoszter 

Hegedűs István rajza 






Revánsmérkőzés ebadtáéknál 

Toncz Tibor rajzai 
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Jíilííí (Í0 ÍAjMBÍHlL 

^4 z ellenőr megjelent az üzemi ét¬ 
kezdében, igazolta magát és ebédel kért. 

A konyha vezetője kisvártatva erőle¬ 
vest, majd libamájjal töltött jércét , vé¬ 
gül tniirnedos a la Rossini-t helyezett 
az asztalra. 

— Meglepően jó ebéd — nyaldosta 
szája szélét az ellenőr, amikor már a 
csokoládés palacsintával is végzett. 

— Igyekszünk — válaszolta szerényen 
a vezető. 

— Na, akkor megnézem , hogy minden¬ 
ki ugyanilyen ebédet kapott-e — kelt 
fel helyéről az ellenőr mert meg¬ 
mondhatom, hogy panaszos levelek ér¬ 
keznek a központba, amelyekben arról 
írnak, hogy a koszt nem kielégítő. Lás¬ 
suk csak — hajolt egy táx'olabbi asz¬ 
talon levő levesestál (ölé, azután rosz- 
szallóan csóválta a fejét: 



— De hiszen ez nem erőleves. Ha 
megfigyelésem helyes , gyengébb minő¬ 
ségű, mint amilyent én kaptam. 

A vezető mosolyogva válaszolta: 

— Pontosan ugyanazokból a nyers¬ 
anyagokból készült, csak nagyobb meny- 
nyisegben. Az ön adagját akkor főzték, 
amikor éppen gyenge volt a víznyomás 
és ezért Itevcs víz volt a konyhában. 

— Értem. De ez a hús, amit itt látok, 
lz nem jérce és nem is tournedos a la 
Berlioz! 

—- Rossini volt! 

— Persze , persze Rossini. De ez még 
Zerkovitz sincs. Az a négy szál izé, az 
toliáriy, a fa nagyon kevés ... ha nem 
csalódom. 

— Természetesen. De orvosi rendelet¬ 
re! A túlságosan bőséges koszt ugyanis 
tömeges gyomorbánlálmakat okozott, sőt 
többeknél a vérnyomás erős emelkedé¬ 
sét is előidézte. Ezért minden szerdán 
sovány koszlot adunk, hogy megóvjuk 
a dolgozók egészségét. 

— De én ... 

— Ha ellenőr elvtárs mindennap itt 
lenne , ugyanezt tálaltuk volna. Mivel 
azonban először van itt, nem kell vi¬ 
gyáznunk arra, hogy a túlságosan bő¬ 
séges táplálék zavart okozna szerveze¬ 
tében. Ezért azt a kosztot adtuk, amelyet 
általában főzni szoktunk. 

— Ahá, de mondja csak . hogy tud¬ 
ják a jércét, meg azt az a la izét abból 
a kis összegből kihozni? 

— Ez már gyakorlat dolga. Érteni kell 
a szakmát. 

— Na jó, akkor én megyek. Örülök, 
hogy alaptalan volt a feljelentés. Beval¬ 
lom, eleinte egy kicsit gyanakodtam. 
De mondja csak. ha mindenki tokányt 
kapott, honnan szedték elő olyan gyor¬ 
san az én jércémet? Maguknál mindig 
van jérce? 

— Természetesen. 

— Es mi adta az ötletet, hogy ma jér¬ 
cét csináljanak? 

•— 0, az egyszerű. Ugyanis nemcsak 
jércénk van , hanem telefonunk is. 

Palásti László 


THEMISZTOKLÉSZT, a salamisi győ¬ 
zőt, fölkereste egy vándorfilozófus s fel¬ 
ajánlotta különleges mnemotechnikus 
módszerét 

— És mi ennek a módszernek a hasz¬ 
na? — kérdezte a nagy görög hadvezér. 

— Ennek segítségével a legbonyolul¬ 
tabb dolgokat is könnyűszerrel örökre 
emlékezetedbe idézheted, uram. 

— Köszönöm, nem kell. Inkább olyan 
módszert találj ki, ami arra tanít meg, 
hogyan kell a kínos dolgokat örökre el¬ 
felejteni. 



MOLNÁR FERENCNEK arról panasz¬ 
kodott egy államtitkár-író ismerőse, 
hogy X. kritikus enyhén levágta első 
színpadi kísérletét. 

— Képzelje, dilettáns írónak nevezett. 
Engem, aki tizenöt éve vagyok a Petőfi 
Társaság tagja! 

Molnár kínosan érezte magát, mert 
neki sein volt sokkal különb véleménye 
az államtitkár-íróról, de megtalálta a si¬ 
ma .átmenetet tapintat és ignz.ság között: 

— Hogy X. mit ír, azzal nem érde¬ 
mes törődnie. Mindenki tudja róla, hogy 
csak azt írja, amit másoktól hall. 



NAGY ENDRÉT szünet közben föl¬ 
kereste a színfalak mögött egy bankár 
ismerőse, aki igen cl volt ragadtatva a 
konferanszié aznapi szellemes politikai 
csipkelődésétől. 

— Magának, Bandi egy politikai heti¬ 
lapot kéne indítania. Verba volánt, 
seripta nianent! (A szó elrepül, az írás 
megmarad.) Ügy vennék azt, mint a 
cukrot. 

Az ékes dicséret hallatán a konferen- 
szié rezignáltan gondolt arra. hogy alig 
egy éve kellett érdeklődés híján beszün¬ 
tetnie saját politikai félhavi lapját, s íme, 
aki most a lapötletct fölveti, maga sem 
tudja, hogy ilyen lapja már volt neki, 
de dicstelenül kimúlt. A sok visszama¬ 
radt, eladatlan példányra gondolva, 
kedélyesen adta meg hát a választ: 

— E PP az a jó, kedves Gábor bácsi, 
hogy a szó elrepül és az a baj, hogy az 
írás megmarad. 



ANATOLE FRANCÉ az operaház ru¬ 
határában összetalálkozott egv előkelő 
hölgyismerősével, aki épp aznap vett új 
tavászi kalapot. 

— Mit szól ö kalapomhoz, mester? 

A bölcs öreg tudván, hogy asszonyok 
a dicséretből csak szuperlatívuszokknl 
érik be, így szólt: 

— Észbontó! Ifa nem venne föl semmi 
mást, csak ezt a kalapot, akkor is föl¬ 
tűnést keltene benne. 



(MJEMY 

(jrlebekyről mindenki tudta a válla¬ 
latnál, hogy szerény és becsületes sik¬ 
kasztó. Ritkán sikkaszt és akkor sem 
sokat. 

Szerénysége miatt szerették is kollé¬ 
gái nagyon. Nem volt nagy rátörő és nem 
futott elérhetetlen cél után. A fényűzést, 
a pompát pedig egyenesen ki nem áll¬ 
hatta. 

Dicsérték is sokan, hogy milyen kevés 
sikkasztásból kijön. Nem volt sem autója, 
sem luxus villája és soha nem evett la¬ 
zacot vacsorára. 

Az igaz, hogy támogatott egy futball¬ 
szakosztályt, de otthon beosztó volt és 
hatszor meggondolta, amíg egy fillért 
elköltött. Szolidan öltözködött és a ciga¬ 
rettákból is a legolcsóbbakat szívta. Nő¬ 
ügyei nem voltak és első sorba csak a 
moziba váltott jegyet. Kocsmába nem 



járt. Elvégre netn azért sikkaszt — mond¬ 
ta hogy csak úgy elherdálja. 

Megvesztegetni alig-alig lehetett, a 
hazárdjátékokat sem kedvelte, és meg¬ 
vetett minden léha szórakozást. Főnökei 
kedvelték, mert munkaidejéből soha egy 
percei sem rabolt el sikkasztás céljára. 

Munkáját is jól végezte, és rendkívül 
megbízható volt: a reá bízott kisebb pén¬ 
zeket úgyszólván kivétel nélkül elsik¬ 
kasztotta. Mindössze egyszer felejtette el, 
amikor napfolttevékenység miatt erős 
migrénje volt. 

Es az is ki volt zárva, hogy egy al¬ 
kalommal 100—200 forintnál nagyobb 
összeget vegyen el. 

Már szinte nevetséges is volt, hogy 
sokszor milyen heveset sikkaszt. 

összesen egyszer tett kivételt, de ak¬ 
kor is komolyabb alkalmi vétel indo¬ 
kolta. 

Rendelkezett más derék tulajdonság¬ 
gal is: nem szégyenkezett kisstílűsége 
miatt és megőrizte vele született egysze¬ 
rűségét. A kilengéseket nem ismerte és 
azzal sem lehetett vádolni, hogy pök¬ 
hendi, vagy felvágós alak. 

Munkatársai közül sokan nem értet¬ 
ték az egészet és egyszer meg is kér¬ 
deztél: tőle: hogy. mondja Glebeky. mi¬ 
nek sikkaszt az ilyen puritán ember, 
mint maga? 

— Micsoda kérdés!!! — kezdett el 
Glebeky szívből kacagni — hát azért , 
hogy legyen miből megélnem, ha egy¬ 
szer elbocsátanak sikkasztás miatt! 

Szentivány! Iván 


Szerkesztőségünkbe számos 
olvasónk küld kéziratokat köz¬ 
lés céljára. Minden kéziratot 
elolvasunk, de bírálatot csak 
azokra a kéziratokra küldünk, 
amelyekben a humoros írói 
tehetségnek jelét látjuk. A meg 
nem felelő kéziratok megőrzé¬ 
sére nem vállalkozhatunk*! 









